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1. INTRODUCCION 

1. 1. Introducción 

La ensrnírnua do las lenguas extr ar1¡er as ha suh ido un gran número 

de cambios en las ultimas docadas. Por un lado, se experimentó un 

desplazamiento cht la nocion do ensef1anzn hacia la nocion de aprendiza¡e 
10 cuni 1mp11ca una Jtldyo1 fJlt.::uL.lJp.:lc1Ví1 pe.; !o.s o.:t:tuUes, lds t•1nc"='iones 

necesidades y los intereses de los estudiantes. En este contexto. se 

rehab1ht6 el é!prP.nd1l~ntP el cual, con rnuct1a frecuencia, era 1elegado a un 

segundo plano en las rnetcxlologias f>n favor del maestro, del método y 

de los medios 

Se puedo notar trn11t)!f~ll un crnnlJ10 de la p1 act1cu. rígidamente 

estructurac..Jn y presenta por (![ mctodo aud10-linyuo\, hoc1a una s1tuac1ón 

menos cor1trolnda dando el Pstud1nnte plH .... -..{je comunicar sus propias ideas. 

Este camb1otnrntw~n se d1ó pn el desai rollo detócrncas que requieren un uso 

más activo do lus ft1cu1tados mentales do los alumnos 

Por 0110 lado, la t!nsem1nza do las lengu0s extr0n¡Pras ha evoluc1onado de 

t31 manera que. l1oy en din, se da mns énfasis en In adqu1s1ción do la 

C.<1p.1CH.!~d p~:~1 ccmLH1~i:~' i:on l~l IPnc.Jt 1rt mPtn Asimismo su hn loqrado una 

mayor responsabilidad del alumno prn su Ltp1end1za¡e, ur1a mayor individua­

lización en la ensrnlanza y lln gran 1r1tc1ns por l<J ndqu1s1c1on du u11a 111ayo1 

competencia auc.J1t1va y comur11cat1va 

Dentro de este mmco, sería interesante pre~¡unta1se acerca de la situación 

del laborntor10 d0 l~nguas e-...t¡¡:m]r>r rl~ P~P instrumento p11v1legiado de los 

Hños sesentct El lnbomto110 de lenguas cxtran¡e1as. quefuédiseñndopara 

t;ueahzac1ónde e1e1cic1oseslfucturnles bas;idos on la metodologín audio· 

lingual. fue 1uzgudo y rech;izac1o pa1t1cular mente por la poca eficiencia de 

los e¡erc1c1os que con el se ll<Jvilb::1n .1 cabo 
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Tales cjercrc1oz no correspondían a las nuevas exigencias 
pedagógicas que surgieron a partir de los anos se!Onta, entre las que se 
pueden mencionai lu necesidad do dosarrol/ar una compeioncia comunica­

tiva y de adoptar una instrucción md1v1rJual1zadn. 

¿La reacc1on contra el cstructurahsmo y sus aplicaciones, por un 

lado, y contra el conduct1srno. por el otro tia rnsuttado realmente en el 
abandono total del laboratorio de lm1quns cxtmnierns? 

Es cierto que el laboratorro do lenguas oxtran¡cras ya no esta de 
meda asi como tampoco los 01ercJc1os granwt1cales con 1os cuales se le 

asociaba. Sin embargo, vanas 1nst1tuc1ones disponen todavía de esta 

instalacrón electrónica que representa un cons1rable gasto. aunque no sea 
utilizado éste plemrnronte Eluden el lnborator10 trad1c1oml y hasta lo han 

abandonado completamente justo cuzindo una avalancha de material 
grabado aparece en el mercado. rPsolv1Pndo 1in~lmcntc el grave µrulJ/ema 
que la introduccion de este equipo suscitó 1re1rita afms atrás. 

La s1tuac1ón deflaborator1odclenguasen el Centro de Enseñanza 

de Lenguas Extran¡eras (CE.LE.) de la U111vers1dad Nacional Autonoma 

de México (U.NAM.) es el terna central del prosente traba10 cuyo ob1et1vo 
estriba en investigar. rned1antccucst1onarios. léls actitudes del profesorado 

y del n!umnD.dc tr t::nt8 eil u::i.u dCturn aet labor n1or10 de lenguas en el C E. L.E 

Así mismo, se pretende encontrar la relación entre esas actitudes 
y los resultados logrados tornando en cuenta que el ob¡et1vo general de 

Ja institución en cuaruo a la enseñanza de las lcnguDs extrnn¡er as es el 

logro de una compelenc1a comurnca11va 

El objetivo de esle estudio consiste también en averiguar s1 existe 

una predisposición por par.e de los prolesores y de los alumnos para 
aceptar un sistema abierto de aprend1za¡e por medio del laboratorio de 
lenguas extranjeras de acceso libre (LLAL), es decu. para aceptar estudios 
auto-dirigidos por los alumnos. cuyo fin sería lograr una rne¡or competencia 

aud1trva y comunicatrva. 
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Se sugiert~ quo podda ofrecerse una alternativa de aprenrt1zaje 

seleccionado y detorm1nado por el estudinn!H mismo pa1a optimizar sus 
potenciales de aprondi1nje dP fa IPnaua metn. 

Se piensa que la conversión dP. la ut1hzac1ón del labrnatorio 

trad1cion31 a un UGO mil;,:; llbre poi p._11 te del e~tuu1ante en cuanto a la setecc16n 

del material fJratJHdo y <1l l1orar10 dn t1aba¡o const1tuHía una soluc1ó111dónea 

para lograr un mo¡or nprovcchrnn1cnto y nprend11a1n ele la lengua metél Sin 

supervisión ind1v1dual, por parte de !os estudiantes y de los profesores. 

Este proyocto su1g10 como resultado de una 1nqu1etud pedagógica 

sobre la utilización del labor nto110 de lenguas par a elevar el nivel de 
comprensión aud1t1va y comunicat1va del nlurnnndo. 

Durante mis arios. de estudios dr: IAs lenguas extrunJPras y durante 

el ejercicio de m1 profesionmag1stei1al en In misma rnea. he sentido como 
un problema constnnte In necesicfad de Pncontr ;u un mec110 que permita 

estar en contacto constante con In lengua rnet". que reemplace el medio 
linguistico del que se cmecP.: r.1mnrtn c_p :-lflrorirt0 13 t.,:ing'JJ ',' q:..:2 s::-.·o. Ge 

auxil1a.r en la lubrn doc1=!nll~ y d~ mJucuacfo instrumento d1d8ct1co para los 

a!urrmos. 

De estR prriocupac1or1. honclarncritr) sent1c1a du10nlü largosaf1os. 

sucgiO el presente truba10. ded1céldo a estud1m el lat1orator1oyaquecon 
el se pueden cubrir talrs necesrdnrlP.s 

La encuesta rf:al1zada en el C.E.L.E. hizo c>v1dente la poca 

satisfacción y el lJenef1c10 l1m1tado que de la utli1zacion 1rad1c1onal del 

laboratorio obtienen t<mto el profesor como los alumnos 

El ob¡etivo de esle traba¡o es proponer unci rmmern de traba¡ar 

que amplie la gama de pos1b1ildades que ofrece este instrumento de 
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enseñanza, ubicándolo en el lugar que le corresponde en el proceso de 
enseñanza de una lengua. 

La hipótesis de base del presente trabajo es que ta competencia de 
los alumnos se mejmmia considerablemente y más rápido si escucharan 

una gran variedad de material giabndo en un medio hbre y no estructurado 
como seria el Laboratorio de Lenguns de Acceso Libre (L.L.A.L.), lo cual 
constituye el medio 1doneo para este tipo de exposición al lenguaje natural 

por medio de grnbnc1onos, lo que Edward Sittler (1987) llamaba 
"lnmmsión aud1tivél" 

Siltler y Valette (1987) sugieren que para me1orar notablemente las 
habilidades lingüísticas de los estudiantes seria conveniente que dejen sus 
hábitos tradicionales de aprend12a1e y que se sumer¡an en la realidad activa 
de Ja lengua meta Argumentan que una inmersión auditiva completa de las 
diferentes variedades de la lengua meta ofrece una me1or preparación para 

el estudio de la L2 que la que proporcionan los métodos tradicionales. 

Agregan que el elem•,nlo gener nt1vo no es un elemento gramatical 

sino psicológico. sin ninguna regla explicita. y únicamente el individuo lo 
puede activar en sí mismo. Los maestros y los recursos sólo actuan como 

guías '/ auxil1<l1es Dn úi fJiÚL~~u u~ djJft1flJi/.dje. Se c..Jel.Jeda ÍléH.:et un 

esfuerzo por hbe1rn a los alumnos de tanln instrucción directa dent10 del 

salón de clases a fin de que aprendnn n usar su propia habilidad innata para 

la adquisición de la lengua. Pmece un requisito absoluto para rebasar el 
análisis y el estudio de la L2 y logr w !n síntesis que en este caso es la 
competencia auditiva y comunrcativn. d1ct10 en otras pnlabras, entender y 
hablar con espontaneidad l.J lengud ml.:t.J 

El proceso entero del ap1end1za1e de una lengu:i está estrechamente 
relacionac1o con el desarrollo personal de los alumnos y con su deseo de 

comurncarsey expresarse Sin embaryo. estedesoo se estimula únicamen­
te por medio de un enfoque qua despierll' la iniciativa personal de los 

alumnos. 



Said Ait-Ouaddn, El laboratorio . 5 

El lal>oratn11n ha sido trad1c1onnlmcnte utilizado para realizar 
ejercicios y práct1casdentrodehorarios preestablecidos. Sin embargo, para 
rebasar tal práctica, se necosita un tunb1ente menos estructurado donde se 

pueda atemler las necesidades y los deseos de cada alumno. Fundamen­

talmente en el contexto del LLAL, los estudiantes se hacen responsables 
de sus propios avances en la adquisición de la L2 con cierta ayuda por 

parte de los profesores. Esla ayuda se da en forma de ronse¡os sobre la 
manera de traba¡ ar con el material. Considerando que el LLAL contlf:>ne loda 

c:ase de g1 abaciones, 1os estuorames tienen la oportunidad de escuchar lo 

que les interesa. La durncion y el horaflo del uso del LLAL dependen de 
ellos. El LLAL permite una inmersión auditiva que me¡ora la capacidad 
de recepción. La audición de grandes contexlos de la lengua hace que los 

alumnos expe¡¡menlen realmente la L2 de manera viva y les pormile 
interiorizar formas integradas de la lengua para que las puüda'n utilizar de 

manera espontánea y que las tengan listas para producir. Sus canales 
afectivos de parendiza¡e, que no han sido suf1c1ontomente ut1l1-zncios como 

constituyentes de este proceso de aprendizaje. const1tuir1an un gran 
incentivo a su recept1v1dad 

La pr 1or1dad absoluta de Ja audic1on extensiva es unn de las hipotosis 
fundamentales del LLAL. Este es básicamente una sonoteca que requiere 

de una considerable colección de va11os tipos de cintas. Los estudiantes 
tienen acceso o! m:::itcn.:i: ·r· tJ<JC:den s2h::liL1u11df iu 4ue Ue::;ean escucnar La 
audición puede reahwrse en el laboratorio, o se pueden hacer copias p;irn 

Jos préstamos a dor111c1lio 

La idea básica es da1 a lus alumnos la l1liertad y la responsabilidad 

de seleccionar el material d1dáct1co grabado a un nivel de d1fucultad 
apropiado y sobre tcmns de 1n~oré~ peisondl. S1epheri Krashen (1985) 
hace una buena descripción del LLAL al dcrn lo sigu1nnte. 

"Comprehensible books and tapes are 1tie components of tt1e language 

labofthefuture. Ttm language lab s11oulcf be aplacewherestudents 
cango to gel a healthy dose of comprehensible 111put on top1cs of 

thelf choos1ng. They should be able to sclect from a vcmety of top1cs 
and hear and read at the1r own levels of cornpetence .. 
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El propósito do osta sección es propocionar una definición 

operacional del concepto auto-nprend12a10. que servir in corno fundamento 
de esto tr alia¡o 

Existen cllvrnsas comentes pedagogicns quo han visto al 
aprenrJmnte corno ente 1nd1v1dual, rosponsablo. digno de sor dejado en 

libertad para que dctcrnune y diseño sus propios medios de nprendiZUJe. De 

estas corrientes se desprer1don rrn~toclos coi no ··1nd1v1dunl1zacion·, "apren­

dizaje autónomo ... ·estudio auto-planeado", "nprend1zu¡o independiente", 

"enseñanza programadí:t'. en donde ul aprend1ente sigue pautas ind1v1dua­
les. aunque dentro de un diseño pror1rt1mndo de antemano, péHél que logro 
sus propósHos dentro do parámPlms ¡::~stnh1Pcic1os Otros metodos, como 

"suggestoped1a·· y ··counsclhng lernnmg", entre otros, hnnestablecido una 
interacción entre los part1c1pantcs rcspctélndo t1asta cierto punto la libertad 

del inchv1duo par;i 1nter1or1z~r su aprrinrliz;i¡c. (A1mél Ortíz 1988:42). 

Estos metuclos y l?nfoqucs ele enscr1<:mLa involucran µrimor­

d1almcntc la d11neris1on afect1vn como componente de sumn importancia. 

Sin t-~mba1ao. la r>art1c1pac1on ilel f)J(JfPSCJr Pfl PSIOS rnptorlns y otros 

s1m1l<:11escs hé1S1il cierto punto 111~,ust1lu1bl0: const11uye un r>ln1nnn10 que no 

puede faltm en el p1oceso lnvoluL:ran al orm:md1ente rmrn quo se encargue 

de su i1premJ1z n¡r~ 

So trata fundame11tuir11e11te ue carnD1a1 la actitud de los 
estud1antesy 1espons;ibt111rnlos mito su c.1prcnd1za1e Pcrn, pnw lograr este 

fin. se requiere nyudmlos n desarrollrn su competencia de aprend1entes. 

De rthi In neces1d<1tl dL' cnpnc1tu n los profesores a fin de que faciliten a 

los alumnos, o sen prirR qtJe se h!s otor~~ue mayor libertnd en su aprendizaje. 

En estP lri1bél¡o. st~ ut1l1¿m;i el terrrnno de· nuto aprendiza¡e" ya que 

autonomía se ref1f~1e a la fase rn~1i.;. alla del proceso de aprendizaje. 
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El término ".1uto-aprond1za1e· describe et proceso mediante el cual 
el alumno toma la iniciativa al definir sus objetivos de aprend12aje con base 

enunadef1nicióndesus necesidades; al definir el contenido y la progresión 
de su aprendizaje; al seleccionar tos métDdos y tas técnicas; y al evaluar 
la adquisición y el mismo procesoº" apr1>ndiz3¡e que $C ¡¡.:;,6 a cabo. 
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2. EVOLUCION DE LA ENSEÑANZA DE LAS LENGUAS EXTRANJERAS. 

2.1. Teorias lingú1sticas o desc11pc1ones del lenguaje 

2.1. l. G1arnat1cn tmd1c1onal. 

2.1.2. Lln¡Juistica esttuc1wa1 
2.1.3. G1nmnt1cn g0,n0rnt1w1 transformac1onnl 

2.1.4 var1ac1on rn1I 1u11uu.1¡t: 'I c1ná:i3¡5 ctc: :cg:stro 

2.1.5. Grarnat1ca tunc1om1l y nocional 

2. 1 .6 An<'1!1s1s d0I rl1'->~:u1so 

2 2 1 El cunduct1'..;1llO 

2.2.2. Ps1co!o~11a couno!)Cltlva 

:2.2.3. Enfoqun alect1vo-comun1callvo 

2.3. Mr>lodolo1¡1a 

2.4. Papel lid maestro 

2.5. Papel cJcl alumno 
2.6 Comprensión nud1t1va 

"·,. ~itU.:JC;cn del l.:1!'::<~:1!0~10 fici IPn!J• 1.::tG. PxtrRnJerns 

2.8. El Laboratorio de Lenauas Extrnn¡eius tie Acenso Libre 

(L.LA.L ). 
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2. _EVOLUCIQN DE LA ENSEt\!8_NZA DE LAS LENGUAS EXTRANJERAS. 

Para oritendcr la importancia dol LLAL se requiere comprender la 
evolución de la onsorianza de las lenguas extranjeras, y examinar su 
papel a la luz de los cambios ocwrino< Pn rste wmpo. Ln idea del LLAL 

coincide con el movimiento crer.1ente de I~ 1nd1v1duali1oc1un, o soa la 
metodología de la ensefianla de l3s lenguas a11nv1eza actualmente por una 
fase caracterizada 11or un rnayor intPr~s en el procci::;o r1PI ;iprPnr:iizaJ•! ~· 1:;.•n 

el papel que ¡uegél el alumno corno centro du este proceso En lus ultimas 
décadas se t1an registrado 1111portar1tcs cambios en los campos de la 

lingüística, Ja ps1colmffú1st1ca y I~ soc1ohn~1u1st1ca que han influido 

considcmblerncnte en In enscflc:lnza d1.1 !ds ltmguas Pxtrm'.¡eras y que 
han conducido a esta s1tudc1on, cJnnde sr• subort11rn;::i la cnserlanza ni 
aprendizaje. donde tmy una preocupac1on por los nspectos. counosc1t1vos 

y afectivos dol aprend1zri¡c y cJunde se cnlot1z¡-i In 1mport.incia do los 
objetivos 

La ensenanza de las lrmguns exlrélnjeras pasó dl'I an311s1s de la 
lengua meta (el aprend1za¡e de las regJns oramat1c8l1?s) nJ uso efectivo de 
ésta, es decir, de la expresión ornl y la cornprfms1on 11y1oamentc estructu­

rada prescrita por el mótodo audro-l1nqual t~;1c1a una situación menos 
controlada donde el estudiante pu1~fJt:: cornurncrn sus propias ideas. v tmc1n 

el desarrollo de tecrncns con un uso rnri<.; acffvo fJ1"? las fncu!Wdos mentales 

de Jos alumnos Tambicn se l/01./0 a. c;:¡bo un ca1111J1u llaua la adqu1s1c1on 

de la capnc1dnd para cornunicm con la lengua meta. unél mayor 

responsabilidad del alurnnn poi un aprcndi.~u¡c. una mayor 

individualización en In enserianzél. y un 9rrn1 1ntercs por la adqt;1s1c1ón de 

una competencia aud1t1vu y comunrc~t1vn. 

La rnetodologin se v1ótamb1en afectada a ra1z de eslos caml>ros 

La posicron privilegiada del aprendrente en el proceso educatrvo actuAI 
implica el anáhs1s de sus necesidades. su part1c1pac1on activa en el diseno 

del curso, la selección de matorrales y fundamental mente el uso de equipos 

tales como el laboratorio de lenguas. 
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2.1. Teorías l111qLI_1~t1cas o dO.fil!.!J.PJ!!QD.9S dol IPnq1mjP.. 

En esta soccion sn señalaran los cambios ocurridos en el campo 

de la llngu1st1ca y so exphcarrn1 ~as prmc1Jx.1les cmactmíst1cHs rJe cada 
tipo de desC11pc1on del lengua¡e 

las reglas de l~Yi lenguas, o sen la grmnét1ca. Sin embarno. los estudios 

lingüísticos hnn cnrntJ1ildo recientemente tle enfoque. abandonando la 

defirnc1on de las caractcnst1cris forméiles del uso oel lenguaje para 

descubrir la rn~uH:lü en que el len<Jtm1e cfoct1vrnnente s0 utihZil en 

comunic;,1c1on rt!.11 (Tom Hutch111so11 y Alan Watc1s. 19QO) 

Hilsla el p11nc1µ10 de nunstro siglo. se habían descrito las lenguas 

extran1e1 as con baso 011 l<Js ni anmt1cas del griego y del latín. Estas 
descripcionns Sf' tms<lban en el am'1hs1s ele las palabras en In oración . 

Se empleo usle tipo de dosc11pc1ó11 porque er 1 estas lenguas la función 
43r:=imrihr:rtl fh.l r:ml;1 f1Mlr1t1r;-i Pn 1;1 or;i1-:H1n c;p rnrirnfAstatx1 prn medio de 

las inllex iU/ lL'S COI 1 C':::>IJUI ldlt'lllt'S 

LH desc11pc1or 1 clas1cn de las lenuuns se v1ó afectada en los años 30, 
n rRí1 c1P.I c.;1ir~·111ntf-1 nto <11-11 Pst1ut1H;.111~rno 1Prresentr:1do por lingtJístas como 

Bloomf1old en !o<-t ¿stados Urndu.<-. 

Seyu11 la desr:r1pc1un ostructurnl. la 01arnát1ca de una lengua se 
desr,r1b(' en te1m1nos de estructuras sintaymat1cas. Al modificar las 

palélbras dentro rlc r~'-ito<; mrnco<; estructuiales se puodt:!n gene.rar 

oraciones de diferentes sentidos Este rnétoc1o de análisis dHJ lugar a la 
c1eac1on de la tabla de subs11tuc.:1on coi110 mcd10 t1p1co parn explicar los 

patrones grarnnttcalns 
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2.1.3. Gmmiltica gcmerattva-transformnclonri!.. 

El punto de vista estructural, segun el cual el lengua1e es un 
con¡unto depatronessintágmaticos, fue rechazado por NoamChornsky en 

su libro Syntactrc Structures (1957). Este autor argumentabn que la 

descrrpc1ónestructuml crad(~rnnsindo soniern ya que describía úníc8men· 

te fa estructura superfrcial dei lrmgun¡e y por consiguiente no podría 

explicar las relnc1ones sem8nticns que existen pero no se mnnitíeston 

abit.::1td111ente. E11u11as pémmrns, 1ans1ructurasupert1c1nJesJo que Olmos 
y leemos, rnientrns ol srgrnfrcado está conectado con la eslructura profunda 
de un Pnunciado 

Según Chomsky la grarnn11c:J cstrucltH al no puede oxphcar que dos 

oraciones con una estruclur a !;upmf1c1-J.I 1Cfr:in11ca tr_mgan un sigrnf1cado 
drferente. Por e¡ernplo: • Jotin is easy lo please .. y "Jolin is enger to please 
... Son dos enunciados que no s1qrnfican lo mismo a pesar de IA simtlttud 

estructural. Otro ejemplo de eslie mismo prolJlema os la 1dent1Cfad de 

significado rle una oración pasiva y 8ct1va que no puede demostrarse en 
la descripción estructural 

Según ChOrnsky este problema resulta del anál1s1s del lengua¡e 

sin conexión con la mente que lo produce. El autor propone al respecto 
do::; rnvclcs de :;igni1ic.Jdos. e: p101w1Ju. Ju11Jc= ~t! u1ydrnlar1 ias meas. y el 
superficial, dondose expresan las ideas por medio de la s1ntax1sde la lengua 

. Chomsky afirrnaquel la gramatica de una lengua no consiste en las 
estructuras superficiales mismas, sino en las reglas que perrmten al hablante 
generar las estructuras superf1c1ales a partir de la estructura profunda. 

Ladificu:tad paraeApl1car la e,,,15tenc1ade las e::,t1uc1u1as supe1i1c1al 

y profunda se resolvió al utilizar dos tipos de regl;:is. El pr1rnero. que son 
las reglas generativas, se usa para explicar la formac1on de las oraciones 

basicas. Luego se aplican las reglas de translorrnac1on rara ¡ust1f1car el 

cambio de estns oraciones bas1cas en oraciones adicronales mas 
cornple¡as. 
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Al respecto, Chomsky sostieno que el uso del lenguaje está 
controlado por reglas. o sea el conoc1miento que los lmblantes tienen de 
una lengua se basa en un número finito rJe reglas que se usan para entender 
y producir una vaoedmJ 1nlinita do longu~1¡0 

En es.te contoxto, tamb1on hace una distinción entre In 

performanc1n (estructwa superfre1alJ y la competencia (estructura 

profunda). est:J PS una d1stinc16n entro lo CllJP cJ1cnn lo~~ hnlJl:::mtos do un~ 
lengua y lo que son capaces de doc11 Se ref1oru aqu1 ala competencia como 

lacnpacitJ;id y la performancia como expresión de esta capacidad. E notros 
términos. podamos docn que la pí~rfrnmanc1a se rofmre a los inf1rntamente 

va11ados actos 1nct1v1cturiles rle comportan11en10 veibal con todos sus 

uregul;H1(Jacfes y 11rrores. L<1 c.¡1~1<1c1ct1d del 1r1cl1v1duo pma;ihstraer estos 

netos dr! pc1fo1111<u1c1a y d1~<;a11o!!r1r un s1stnm;1 y orden t>S la competenc1:i 

Sin u111bargo, <1 pe.<-...-H du t1iibu1 t:.dt:HKJ1do su puolu cJe vista del 

lenguaie parn 1n¡;orporai la relnc1or1 entw la frnmn y el s1an1f1cado, su 

defirnción de la cornpetcnc1n y pcrfor rnrn1c1a est~J bnsndn fundamentalmente 

en la sintesis. No consK1u10 al lenyua¡e desdf' la perspectiva de su función, 
es decir del uso por sus h~bl<Jntí)S 

En cuanto al conoc1rrnento de una lengua, el punto de vista de 

Chomsky se rvflPJ<l Pn s1101st111r:1ón Prlff P. In compotP.ncm hngUistica y la 

pcrfornwncw linyu1st1ca. En ··As&:.f~i_9tJtJQ_.Tl!!~..Q!.~L...Qf Syntax~ (1965), 
Chornsky escribe que IR teoría llngu1:..\lca conc1mne princ1palrne11te a un 

hablante-oyente ideal. un unn comu111dncl completamente homogénea que 

conoce perfectamente su lengua. tal usuario al aplicar su conocimiento 

lingúístico en una pc1formanc1a real no se vf' alcctado por condiciones 
yramat1calmente irrelevantes ta!e>s como las lim1tac1ones de memoria, 
distracciones, ca111tJ1osde ate11c1on f? interés y errores. Al decir conocimren­

to perfecto. el aulrn se rr.f1erc al dormnio del sistema abstracto df' reglas por 
medio cfel cual una pmsona f]S capa1 clí~ rmtP.nder y producir toda oración 

bien formada cJo su lennun. o sP;1 su compctenc1n lu1guisticn. 

Vmms auturt•!>. n1cluym1do él! so1:1olH1Dt11SllcaDell Hyrnes. rechaza­
ron PSIH concepto tan !1rrnt;1cJo de r;o;11pPf('nc1a-. que tiene una orientación 
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básicamente lingüística con ciertas extenciones psicolinguisticas, kinési· 
cos, socio-culturales (contextuales) y además las funciones del lengua1e. 
la capacidad de usar estos factores en situaciones particulares, el medio, 
el cam1I, el tema y el objetivo de la comunicación. 

Dell Hymes sugiere el término de ·competencia cornunrcatrva· para 

referirse a la capacidad de usm formas linguisticas para realizar actos 
comunicativos y entender las funciones cornunicativas de las oraciones 

y sus relaciones con otras oraciones. Esta ocurre a nivel del discurso e 

implica entre otros el conoc1m1ento de las reglas retoricas de uso que 11gen 
tales actos, las estrategms interpretativas del hablanta y también el 
significado contextual de un enunciado 

Estas ideas constituyeron una corriente de pensamiento que 

1esultó en un nuevo enfoquo mctodol6g1co· el enfoque comurncat1vo 

A raíz de la aparición del concepto de competenc1acomurncat1va, 
se ha dado una orientación más social al estudio del lengua1e. Su ob¡et1vo 

es relacionar el estudio del lengua1e con la 1ealidad externa y con la 
situación psicológica del hablante/oyente. Hay un interes mayor poi la 
relación entre el lengua¡e y el contexto as1 como entre el lengua1e y el 
usuario.Se argumenta que no es posible estudrar el lengua1e sin retacrona110 

con el usuario y el contexto. 

El concepto de competencia comun1cat1va tuvo consecuencias 

importantes que nos encaminan hacra otros conceptos tales como la 
variación del lengua1e. el analisis del registro, el lengua1e como función y 
finalmente el anáhsrs del discuros. 

2.1.4. Variación del lengua1e y análrsis de regrstro. 

El concepto de comprensrón comunrcativa nos encamrna t1acia el 
interés que se otorgó a la variedad del lengua1e. Se ex pirca que el lengua¡e 
varia de acuerdo al contexto de uso. lo que permite drstrngurr por e¡emplo 
el lenguaje formal del informal, la lengua esc11ta de ta oral. etc 
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El concepto do varmc1on de lengua1e nos lleva, por otra parte, al 
análisis de 1egistro. Se argumenta al 1especto que st el lenguaje varia 

según el contexto debcti a ser posible identilicm el tipo de lenguaje 
asociado con un r:ontexto especifico (Inglés commc1al, legal, médico, 
etc ... ) 

El puntu do v1stn tunc1onat,noc1onat empelo a mtju11 sobre IO 

enselinnzri de la:_. lenqu~1s extran¡erzis en lu:. años 70's cuando se inició el 

nbandono dt> tus p1oqrun1as Plaborridu'._. cor1 bases estructurales en favor 

de lü apl1c.:ac1or1clc pr<Jqr~mas t1asacios P11 cr1tortos func;1onalesonoc1onales. 

Prn fu11c1oncs :,r~ ent1Pndn 1c1s urnd;_1(1es tk•I comportamiento soc1ftl y repre­

sentan la mter1~1on <lül t1;_llJlm1te o p•;c11trn Como e¡cmpto se puede c1trn la 

fum:1on de acon'.;e¡::u, ac_!vPrt11. arncn.:v.31. etc Crnrespondonaµ1ox1mada­

mente a los actos cumu111u1tivos rca.\17ac1o•~ poi 111Pd1u L.Jel lengua¡e. Por otro 

lado, las noc1onc...-.s ret!1~¡ém el ponsrn1w•nto dn Id mente. Constituyen las 

categonns en que la rnr•nte y por cons1u1J1Pnto el lcnriun¡e d1v1de la realidad, 

por e¡emplo, el t1crnpo. la hecuL:r1u;1. l<1 Uurnc1on. etc 

Lo 1nte1estmtc de los pro~p ar11;.1s lunc1onalcs es que están lJasados 

Pn Al le11qua1e en 11so y no Pr1 In formn que conc:;t1tuyo In base de los 

pi og1 an ll.IS este uc.;tt u ;1!pc; 

Anter1011nente el Pnfoque del 1engua1e se basab<J en el rnvel de la 
mai..:1on pero actun\munlt~ se pone mas Pnlas1~ en d discurso.En P.lecto, 

el punto de v1stn tunc1onal sutJ1.:1yél que en tri c1eac1on del significado de la 

0tac1ón el contf'xto 1uega un papel 1:1ucho ma51mr01tante que las palabras 
de la m1s1na or ac1on. De at11 que el entoque dé mt1s entasis a la manc1n en 

que c;e ncnei a el s19n1l1cado men1antP In comtJ1nnc1011 de 01ac1ones. Este 

enloque lluva a cabo el annhs1s du d1sc1nso cuyo ob¡etivo es explicar la 
n1nneiaenquc\~1s pos1r.1011Ps 1elal1v;:1sde\Ll':". rn rn:1on0s crean el significado. 
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2.2. TeoriAs del aprend1rn1<> 

Los cambios ocurridos en torno a las técnicas, los métodos y el 
contenido de In enseñanza de las lenguat> extran1eras son también 
resultado de las modificaciones de los principios relacionados con el 

aprend1za1e. Senalamos a cont1nuac1on las ideas mas unportantes de las 
principales comentes. 

El conducttsrno hn sido la eoria µs1colóqica cuya 1nlluenc1a se 

hizo sentir en la enseñanzn de léls ltmguns extrnn¡erus durante varios años. 

Los elementos aportados por cstél cormmte ps1cológ1ca mediante su 
condic1on:-:un1entu ope1nntP 1ucron ut1hz;-1dos en d1st1ntns á1eas del 
compat1amiento humano 

Skinner, el representante niils destacntJI) del conductisrno 

contemporáneo, considera que el comportam1nnto verbal es la respuesta 

a un estimulo. Así. el aprend1Za1e del l1-.nguF11e se p1esenta por mt:>d10 de 

un sencillo proceso de fommc1011 de hab1tos. cont1olado por el ob¡eto 
(estimulo} y no por el su¡eto que ap1endc. Agrega que el proceso de 

formación de la conducta verbal del.le estar di senado en pasos pequeflos 
de mnncr:i que e! c:;~ud:D.n:c pog;c.:;o t:-..Gí opí0 .... ¡¡1,.1.:.itAtt.:S sw:..csi ... LiE> \r11vl· 

deam1ento). También afuma que debe ev1taise el eiror como respuesta 

indeseable. Se considera que todos los estudiantes son porWdores del 

mismo repertorio , y que progresan uniformemente a traves del mismo 
programa de enseiiarua E~te Ultimo elemento equivale al centro del 
proceso de enseñanza-aprendiza¡e Aunque se accpw que puede haber 

alguno. diferencia en el ritmo 1nd111idudi ne:c.t!sélitü pc11c..1 ~ut.' st luy1e tí 

automatismo en las respuestas. este ult11110 se obtiene por mC'd1odel ·sollre· 

aprendizaie~. proceso mediante el cual se induce al alumno a repetlí varias 
veces la respuesta correr,ta 

La ps1colog1n conduct1sta considera el aprend1za¡P como un 
proceso de adquisición de nuevos comportamientos y de fo1mac1on de 

habitas en base a un proceso de cond1c1onam1ento por estimulo. respuesta 
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y tefo1zamicmto. hasta que so a!cnnzn lñ plenA Rutomatic1dnd. Los 
factores básicos Pn ni cond1c1oné:un11:mto del comportarrnento son los 
estunulos y los rofue>r1os, los c11ales determinan las respuestas a 

aprender Se compar.1 a la mente con unn p<Jg1na blanc;a en donde se 
irnp11men la~ dsGCi.Jc1011t.;s cstlmu! ;S respuestas. El ptOCP,50 que c;e llevo 

a catJo í!~> m:ter no ya que factores uxlf~rioms al n1umnr> ctf!lcrrmnnn los 
estimulos y 10fr1rlon las respuestas snlecc1onndas prnu un nivel 
;¡:cdc:c:rnn3G~ ,J,_• r~··.!;.1·1,_'lf.hrl r-•, rnfli; .:;r, ;1hrmn uun In mtcllqoncla 

no es 1J11 factor nnportnnte en H ;1preml11a¡(~ <10 las lenquas ext1c111¡oras. 

El L.uunusc1t1Vl'>r110 t-;•; J¡¡ corrie11t11 h~or1c~1 rlom1nante en la ps1colo 

gia acluiJI, pr mc1pa!muntP (-'n el e:.tud10 de los cor11portam1Pntos 
humanos cornple¡os, el lunguaw. por qemplo 

El counosc.t1·.1srno contPmpor~111on t1e110 cumo elerm~nto central la 

cogrnc1on que se dt•l11H! corno todo prrn;c~sn tntPrno medw.nte ni cual se 

transforma. iecluce. 11.•cuperél v 11t1!1z;i Id 1ntormac1ón sonsorml 

Loo:; pstroloqn•; coqnosc1t1v1st;1', ~,osllt.~nPn que al aprcmf1za¡e es 

1..:ontrolt1do lJús1u11111211to pur d 1rnl1·:1cJLm y no por lo'> fadores exwrnos, y 

subiayar 1la1mpor t.:111c1éttlel p¿1p1.>f UL· ld 111u11\e, a Id que cun'..iideranun ngcnte 

activo y dete1m111a11tr~ l'll la acJqu1•.;1c1ori y el al1JJacennm1P.nto de los 

conocumento~ El ( unu~p10 r 1;11.1~ clu las tcrnias cognoscitivas es el 

ap1end1za1e s1gniflcnt1vd El ap11,rnl1('11te dntJf! enttmder lo que aprende. 
El apremt11a¡e s1qruflc¡_1t1vo flPtlf• 111volucra1 procesos mentales activos 

y sol;unente por medio d1.~ esto l1pu cJo Hp1und11n¡c se pueden adquirir 

cant1dacJcs s1u111l1c;it1vw:. de 1 oncJcmuentos Tal aprend1zn¡o tiene lugar 

cuancJo los alu1nr1n·-.; 1nteq1<111. de r11anorn ~;1qrnf1callva. ta nueva información 
al conuc11111ent 1 ) p11~v10. y cuando e1111enden el nuevo mate11al. Toda cst\l 

111lurn1;H 1011 la .111tl·11nr y lil 1t.~c1Pn adquir•d.1 se rnurn11ln en la mente do 

acuerclo ~1 tl1lorr>nt1:s rnvclcs clt> ,·onocurnento 
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2.2.3. Enloque alect1vo-humanisticq 

El punto de vista cognosc1t1vo no logra, por si solo, explicar 

satisfactorra y totalmente el concepto del aprond1za¡e_ Par a obtener una 
imágen mas completa se roqumre recu11i1 al factor afectivo y humanístico 

del aprendizaje. 

En efecto, adamas de pensa1mento, el aprend1ente !lene 
sentimientos. Ahorn bien. considerando que el arrP.nr11?rl!l'C"" de •.J!!;J !cngun 

ext1an1era es una expP.r1L)ncia emocional, /os sent1m1entos qu8 evoca el 

proceso do aprendtza¡e tendriln un efecto pr1mord1nl sobre el éxito o el 
fracaso del aprend1za1u (Stev1d. 197G) Los lactares alect1vos. de 

mot1vac1ón y de personnl1dnd son esencrales para ol oprend1za10 pues 
la teoría cognosc1t1va presuponr! su ox1stenc1a pClm que el aprendtza¡e se 

lleve a cabo. Las reacciones en contra de J~1 ,1usenc1a general de 

considerac1ones n1P.Ct1vas en los metodos auc110 lingual y cognosc1t1vo. 

fueron: lrt sens1bil1lCJc1on en torno éJ 10.<; vctlures tiurnanos y léls r0lac1ones 

en el salón de clases. y la toma de consc1enc1n rm cuanto ;i¡ clima social 

y afectivo creado por la mleraccron enlrc.: los al!J11111os mismo~ y entre ros 
alumnos y el maestro. Esta preocupac1on en las rel2c1ones humanas 

suscitó un interés generahzado y d16 lugar a la crencion de varios metodos. 

entre los que se pueden citar el "S1lent Way" de Gattegno. el· Cornmunity 
Language Learning" de Cu11an y la· Suggestoped1a· de Lozanr,v 

2.3. Metodología 

Los cambios que se han registrado en el campo de la lingu1st1ca 

y de la psicología tuvieron uria 1nfluenc1a directa en las mod1f1cac1nnPc:; 
manifiestas en el areu de la metodología. Presenwmos a cont1r1uac1on 

como ha evolucionado la metodología para pasa1 de la atmosfera r1g1da 

y controlada de los métodos tradicional y aud10-hngual al ambiente s111 

tensiones del método comunicativo donde el alumno puede t1aba1ar con 

más libertad y m<'ls conilanza 

El método audio-lingual ha influenciado cons1der ablemente la ense-
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rlanza de las lenguas extran1cras du1anto var1ns dé';nclas. SP. hnsn en la 

necesidad do respetai r>l or<tPn nnlurnl <Ju adquisición de la lengua materna 

del nulo en la prP.sc~ntac1on sucos1vn do los cuatro aspecto::; de la lengua 
meta: comprensión do la lr1 if}ua ora!, r~xprcs1ón oral, comprensión de 
la lennun escrita y exp1es1on pscr1t;1 L~1s frnmas escritas se deben 

introduc11 solamente dospLJe'.i ch~ que se donuncn las formas habladas. 

POI otra parte, Re fu11da111rn1tn en la <lescnpc1on cu111prnut1va y 
sistemática de las dus lenguas (mate1 na y metn) con el fin de prever toda 

pos1b1hdoo etc 1111e1ff~1tH1c1d 

Esta rnP\O(l!ilO!Jl<I ~·· clpoy;1 l'll llíJ f!Tllü41HJ tund¡u11r:ntalmente 

l1ngu1st1co y eo;tructu1 ;1!. t(!n1111f1c;1du f~~Pf~c1f1r.rnnent1? con In wamatir.a y ol 

vocab11lar1u. Se ~clr~n:Hin.1 t'I co11lf•rnclo ch: iiClJf'rdo n los p1111c1p1os del 

nnáhs1s ostr11ctu1;1I al nivel de la or;it·p )'1 El p!O~Jftllll[I r.•:.t<1 n1r1·~!1lrncln por 

la orya11izac1on cJe 1J11t{l.1d11s l1rn¡u1•.t1c:1~. cj{:te1111ir1;:clas por cnte110~ de 

d1f1cultad cin ;:1s11rnl.1· 1011, fr 1 ··_·uenc1;1 du u•;o, cornph~¡1dacl h11uu1sllca, etc .. El 

lenuua¡e t~s 11cut10.11 y lur111éll L<Js ¡KHtl "'del 11 •11qua1e sr> lmson;m de rnaner n 

separada y 91~1du~1I a f,;1 tlr • tar.1\1t,1r :;li <t<h¡u1s1{ •r1r1. 1<1 cual es un p1oceso de 

ac.:urn1Jlac1011 9radu~1i Llf• !~1<; p,irtu.'; ele\ IP.11tJL1,11u l¡¡y,ta rPconstruir In 

lotnllcl.'.:l(J Ui! l<1 {!st1 uctur ;i dül lunqu. i¡n. / .. J pl~m1lir:ar d c:onhlrncJu prograrnñ­

t1co pma P'.:>le tipo do {:11sr_.r-1nnlc1 l<i t"~lrur.ltHél q!obal se trnnsforma en un 

mventrn10 dP 1~~ .. tructuras 01é1111;111cc1h:':; y en 1111~1 l1<..ti1 lf~x1c<1. La tarea del 

dfJle11du:11:r: r:::; ~;n~-;t:..~:1~ ~~·••\U'".''"' ni IPneJ11:111• rnin h:i. siclo chvidido en 

un qr;_m11urllPfúd1~pequn11;r~p•nt1"~ c011 L>I 1111 U1•f;1c1!1t;ir ~>ll<lpr<'fl(11:<1:r. 

Es úrnc;amente er1 l.is f;1ses f1níllf'S cl•·I aprc11d11n1e que se ieslituye el 

lrmgua¡e ylobal e11 trnb su d1vPrS1dad ustructurnl El vucalJulario que se 

tncluye en un cu1so c..:.1r1:.t1t1iye un.1 parte muy pequPHd <le IH totalidad del 

lex1co d0l lm19u;:i11! 10 ;, VJ1lkHh 1 ~03 2) 

Ln 11ouo11ll"r"pd1uein1~s11.J(lf{'f11<uJ¿m1ente1111portantC> Snafirma 

que lJllél fl'SIJUl'<..lll !..!! t1pru11de sul<tmr•n!P \.u.111clo sn 1ep1h~ Aun más 

1mprn1a111n í?s f~I t1Pct10 (11· que ~1 no c;n da uriti respuestci. no es posible 

1epet11l.1 rn rPfurnula y prn Hnc.le nn ~P puucJe .'.:1pre11der. Es ul t1ed1u de 

dar u11;11e~~p11Pst;1 lo qw~ pr~rrrnt1? 1~1 pror.e~o cie ap1Pntl1lé1Jü. También se 

con·~1cli •rnqu1~ s1 no t?:r<1r;t1·1efuP110 rHi ~f' ¡ nH?cle llev.11 ;1cnb0el aprendizaje. 
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Esta es la razon por IA que se facilitan las respuestas de los alumnos; se 

considera que ústos no ap1endf"!n por niod10 de errores sino por medio de 
un refue1zo nd0cundo do rcspucstns correctns. 

Las 1ospuestas de rnda o¡erc1c10 deben tener oxactarnente la 
misma estructura gramat1Ldi. Con su11cicntc rcpeticion y el adecuado 

wlo1 zarnicntn de r:ada estructura. so p1e11sa que es posible nc1quiri1 el 

\cngua¡e de m<lnP1 a casi inconsc1üntc y producirlo más tarde espontánea­

mente 

La P11srn1a?t.1 de las l::;tfucturas de la \engu<J meta se logia por 

medio de la a11a\u~J1:t y no prn 1rn:d10 dl-! la cxplic;1c1un de lns reglas. Rara 

vez o nunca SL· 1~)'.pl1c;1 el fHHlClfJl(J o l<i 1culn g1amat1cal que so uwolucra 

en PI e¡e1c1c1u S1• ¡¡¡1:r1c;a qui~ 1<11•11sen<lln qt1e dyuc1a Lil Alumno a construu 

01 ac1on•"S sP~¡ur1 1 .1i;1 '-.t:r11! lit! 1eqlas íllJIPrnlKlc:1s pr1N1<1111rn1tr~ oll~;t<tcuh/tl 

ta producc1on 1n~;t1t1tlv;1 <lt>l ll~riqtiítJU 

El ern1quccirn1c>ntn <lfJI '.'ücatluk1110 sr. posponn hasta la ctupa 

1ntern11~dia yn < ¡i Jl~ ex1st1:- u11 contr e il üst 11cto dt~I vocnbul.: 1110 al pr1nc1p10. Prn a 

reducir la 111wrfmenc1H r,on PI do1111rm1 de la estructu1íJ se pone enfas1s en 

\ns ollogiallns regul<1ies. y t.'fl l;is p10nunck1c1onr.s 1egularns y frecuentes. 

Se ~1~:e"'·' 1:1 pl '.ir;i1.t1!1 éHitum:1t11:0 (1ü los enunciados y la 

flPCüS1d;1d de Uíl<l 11{;1!.\tGI ">ISlP111,1t1cí.1 f10í ¡i.1rt1• clel <lllHTlnO para permltUID 

adqu1111 estos autur11<11t.,rnus 

Lo~ alumno~ p1act1can r\r• m;incr¿i intensiva In nueva estructura 

pero su produccion ele\ lengunie es cu1dadosam0nte glllada y controlada 
poi el n;;J.cstro p<11<1 rnni;ol1d<H lél lrnr11<1 y el sentido correctos, y reducir 

cons1r1Prablcmente l.J'.; oprntu11Hl:1t11~s eta cunmlrn errores. El lengua1e 

producido por toe; c<.>tu<l1ant0~ Pll el s<1lon de ct<isP'; ocu11e bn.10 condiciones 
nltamentn 01t1l1c1t1les El 111<u~~110 t·nnl!ola cu111¡Jletamentec<lda interacción 

qun sr. p1oducf'' 1!11 p¡ s.ilon Las ;1ctiv1daties peim1tun puca o rnnnuna 

hllrnlüd por pa1tP d1._~! ;1\umno 

La er1~1,11dr11a tlP l:is\011qu,1sext1;111¡<•1ns s1• bnsa en elejerc1cio 
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estructurnl o s1slemát1co, conocido como "panein-drill". El retuerzo del 
aprendiZAje y de los conocimientos adquiridos se hace en sesiones de 
entrenamiento activo e intensivo, durante las cuales el alumno está 

sometido a un cond1c1onam1ento rigurozo y s1stemat1co. Por usa ra1on 
se ner.ec;1tn un 1nst111mPnto qtm pPrm1ta reemplazar el modelo aleotor10 

del mestro por el modo ID invar 1able de una maqu1rn1 

Un lnborntorio clfl idiomas no es más fltW! unn mPc<1rnu1c1ón cJol 

em1sor·receptor: maestro-alumno. Una maquina hablante transmite un 

modelo hngUístico previamente uralJado que los estudiantes escuchan 
primero y despuos practican. La 1ntervenc1on del rnnestco se vuelve menos 
necesa11a a causa c1o ostn macarn¿ación Por eso. la 1og1ca m1sma de la 

concepción de un lnboratorio de lenr¡uas exige la mecanizac1or 1 de cada una 

delasetapaspma ev1t~r PlelemPnlo humano qucporJua1r1t1oducn errores 

La constancia rnccan1ca que "''-' ulJt1(~1HJ clH •!st.i manort1 s.:-1t1sfllcf:i las 

ex1yenc1as llel cur1dic1or1m111t!r1tu í.unduct1st;1 

La elabornc1ony In ut1l1znc1on delos ··pattcrn d111ls" e11 el laboratorio 

de lenguas proceden de la apltcnc1on del procP.so de cond1c1onama.m10 

operante. El uso espontáneo de la lengua (cornportarrnento f1nol) se 
adquiere poco a poco por medio de p¡erc1c10~ s1sternat1cos sot)re cada 

estructura (comportammnto parcial) con el frn clP lograr. a largo p!il.lo una 

expresión fácil y rnp1c1n 

Se logra una mar11pu1ac1on uutomm1ca a nivel de cac.Jaestructurn 

presentando al alumno el estimulo y dimdole un fll()(Jelo de wspuesta 
Entonces, el comportamiento ve1ba1 del su1n10 es refmzacfo por la 

recompensa que da la satisfacción de haber conteslado coirectamente. Al 
comparar su propia respuesta con la con1estac1ón p1esentada en I;¡ 

grabación, el su¡eto experimenta. en caso de que los enunciados sean 1den­

ticos. una satisfacción Esta. a su vez. constituye el 1etorzam1ento 

necesario de su cornportnrrnento y la conh1mac1ón de que es!P crnnpor­

tnm1ento es efect1vanwntP el quP se debe ndoptar 

Si estalJlecemos un esquema de los ·pattern-drdls·. tendremos 

(1) un estimulo dado, (2) un espacio para la respuesta del alumno. (3¡ la 
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respuesta correctn grabnda, y geneialmonte (4) otro espacio para la 
respuesta corregida dol alumno. 

La aphcacion de los principios hnguisticos y psicológicos menciona­
dos anteriormente se ilustró en numerosos cursos audio-linguales y audio· 

visuales con programa' r1e o¡ercic1os estructurales elaborados durante 
varias décadas. 

Pu:i ... •ci'a r¡110 todas lao; cond1c1oncs se hubieran 1cunido para que 
estos cursos permitieran loumr el ob¡otJvo· In enscnnnza oe un 11·,5t¡ ... :ncn!a 

de comunicación ornl. Prnsentaban tas estl uctu1 as de la lengua habladn 

en uso de manera sistcmat!ca con 1~1 metodologia basacta ('il recientes 

investigaciones sotJ1p el ap1end1zn1e. Prn esta razon. todo el mundo 

albergo grandes esperanzas en este nuevo cn1oque de la cnseflanza de las 

lenguas extranjew.s. Sin embargo. o\ cntusmsmo original con que se ha 

aceptado este enfoque disminuyo dr áshcamonte on la segunda mitad de los 
años sesenta, al darse cuenta que los resultndos eran decepcionantes. o 

por lo menos no correspondian a la magnitud de la reforma que se llevo a 
cabo. A pesar de las bases científicas y de las unportan\es inversiones que 
beneficio, este enfoque resulto un fracaso relativo Su bal<mce parece 
mucho menos favorable do lo esperndo: 

1) Los cursos que se apoyaron en este enfoque no han 
desarrollado la capucidnd d0 expresarse hbreme11te y dt:. cornun1i:Br Pn l<1s 

diversas s1tuac1oncsUel'1v1dacot1drann En Vf?7 de interesar alosa\unmos. 
parecen aburrulos hasta tal punto de qu1tmles el interes por aprender las 
lenguas cxtranjP.ras. 

2) Si los principios de este enfoque han s1du 1elativamentr__. eficaces 
en la adquisición de los primeros elementos de la lengua mctn. no es posible 

aplicarlos a niveles superiores. 

3) Al concentrarse demasiado en la lengua hablada y. por lo tanlo. 
en laprélchca oral. se pasan por alto las habilidades visuales de los alumnos 

4) Los maestros han encontrado d1f1cultades en eliminar el uso de 
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la lengua materna Pn el salón de clases ya que es imposible borrarla de 
la ment<> de los alumnos. 

5) La repet1c16n continua necesaita para aprender la estructura 

es monótonn y provoca u1 in tensión en los nlumnos. 

G} El np1<-11mn1cnto do las exµl1c.:ac1orn:s gramaticales hastn 

despues de la pract1cn (sob1etodo paról los adolescentes y adultos) puede 
ser trustrantu o 11u1e<.;e~<Jr1u jJué~ ;v,,; .:ilumnc~ q:J:c:en un:undur !o que 

aprenden y la razrn1 por la cual lo tiprencleri 

7) Trn11b1en ~;f! l1a c1r~sr:u1cJ;1du el uso dr> olras lécrncas de 

enscriarua y PI uc;o <Ju cr1ntoxtu'; s1gnif1cat1vos 

Corno con~>l~cu1:11c1;1 a lc:1s c;11unc1.i·~ ch·l melado aucho-hgual. 1;1 

teorin coqnosc1t1va ele aprer1d1Zi1Jí~ cnf;Jttza lrt comprL?ns1un en lugrn de la 
frnmac1ori tJp ti<1b1tos La tarr·;1 0!}] 111¡1es1ro es lac1htm la adqu1s1t:1on, la 

organizac1on y el almncenarn1e11to de los conoc11n1entos en los alumnos. 

Debe tumh1ón desarrollar !.t hat1il1dml dn tos estutllantes para crear 

rnspuestns c;1gnil1cntiv<1S en nu!qu1Pr cirnmstanc1a y evitar respuestas 
cond1c101i.1ctas. De5cJ1 ~ ln presontac1nn dPI nu1!vO matc11al hasta el 

uso c~rl contl!XIOS C.O!lllJnlCél!IVOS •·I lllíll" ... lrn SdP.CCIOllél act1v1dades 

apro¡_:,¡¡)j;:J'., ',' !~S U!r;!•_•1•:'1 rh• :H·111•1rh1 il ',lJ C(Jlllf)IC(ld(.](I para que, 

qrncJualmcnte se acri1 q1 ie carJ..1 \' ·; 111;,15; 11 ub¡utivo. l!I uso real clel lenguaje. 

De élCLJf!rdo a e~tP 1.:_~r 1l<iqt1e. 1~1 r11<u ·~tro prusurita las nuevas est1 LJ{;IUI a~ y 
conceptus con el !1n de <1l>h.'1lf_)r 1 ir1ci 1t1•!Jnr compre11•,1ón do los patrones y 
de~ las ff ·lc11.1orius llu11;1u11<t!c.:. dl'\ IL·nu11il¡'t' 

[\ profe'.;rn 1J,:!,,. ~1r1nyrtr a lns alumnos en su proceso de 

adqu1s1c1un clf! la cumpetPric1a vPrbal y no asurn11 completamente esa 

1•,i•;ponsall1l1d;icl 

El p1uct''.,u ch:- 1.>nsP11nn1a t1prencl11n¡e del>e reconocer larenhdml 

ps11:oloqw"1 (Ju Lad.:-1 estucl1rn1te sus co11ocun.v11tos. sus estr éllenias, sus 
üpllltic1Qt.; •;11~; actitudes y 111ot1vac1u11P~ Al reconocer que cada alumno es 

u1lil ··1nU1v1chia!1dad·. el l''ºh~S(JI tlt•tll~ t!Stc:u lllspuesto él 1nd1v1dualizar su 
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ensenanza e 111t1oduc11 materiol1?s y act1v1dndm. nuevos y r11ferontes n los 
métodos pre pronrnmm1o;; 

No so da muct1<1 1111prntanc1a n loe; urroros yn que la porfecc1ón 

os cons1cloracJa con10 un ob¡Pt1vo d1!1cil etc logrnr. Se piensa que ústos son 

inev1tn!J!es y quP S'~ 10s r:fr'•/10ri:i us0r dt! m.::mer."] construr.;tiv.:.1 en el rJfoceso 

de nprnnd1La¡c• Sil prnl11lJ1c1011 un el rnetoclo Hud10-Hnnual se clotJiu. Qn 
rnnyur parte. H 1~1 cre(~ncia dP qun ul mPnor error errnt1do prn el alumno 

contr1tJ1i1rin a 1;1 r.rP;1c1nn ctn llf1 mnl ti;1b1to At1nrn au1~ In tcorin del hnb1to do 

la atlqu1s1c1or1 dt> l.1li•nqua11.1 siclo muy cr1llcé!da y que se han Pn1at1zacJo 
losuspl!Ctos c11:<Jf1vos del apremJ11ri¡e de l<J l1:11qua, el mdes.tm se 113 ltberadu 

de oste tc111rn '· uir1',1der<1 qur! p.-u<1 1~1 procu~,o de aprond1zu¡r~. la 

1rnpl1c-t1c1ur1 t:r r:.1!1\. ;1 tit:I t ·stu,J1,¡¡1tr! es 111;1~. 1111¡Jrntar1to que el tu:cho cJB l'V1tar 

los ·~1 rores 

L~1 J(:cttH~1 v Id p10(lucc1nn l'Sl.:rit~1 utJ1ter11!n ln mtsrna 1mportancm 

t.1ue lc;1 cu111prL'll',11ir1 ·tUUll1.1.¡ y ¡¡_¡ 1•.-..p11!~1u11 01<-11 L1 u1~t1uc..:c1011 es 

heulf~ntPmrn1h! 111cbv1du<il!1<1(l;i y P1 <1l1HrnH1 '-lL' vuelvP m;-1~::. wsponsable 

e.Je su dprnr 1cl!1. 1¡1 · : . ..rf> e¡i_H c1c10•, se el;.1tmr ar 1 de tal rnaner o qui~ los alumnos 

lltmen l<-1 opo1turnc1ad de moslr ~u su cor11p1ens1011 al ¡JOcJcr f~scogec 

consc1en1emente la:.; 1orm;1'.; corrPcla<i Lé1 1 ma partP dn cada urndnd 

cont11~nP nmlrn1<JI y ;1chv1clacfra; quP 1icr n 11f Píl<ll alurnr1ocrnnur11carse usando 

In que ha c1pwmJ1du 

Es 111q101t.111lt! ii1•·J<.11!,t1.ci;npt'\1·11c1d a !d µ1ócll¡;a lms1tuac1onL!~ 

no 0stud1ndns rn1tPr1ormcntP. Hl 1:1:; cu:1l0s r 1J éllumno lendrn que ut1liz::u la 
lenqua creat1v<tr11Pr1I•'. f·'~ Uel :r rPprocl• 11 1r 1..H<1c1un0s ya frnrnl1mes 

St! ¡l1~r1111tu 1·rp,1•11c11 !<111111 th ·(!uc11va como 111duct1vamnnte los 

a~;111~ctos ~¡r;.1mat1c(-)les que t1urlL!ll ur1r1 cJ1rPCt<1 nphcacton comurncat1va. 

Se ut1111an ;J¡..1nyos ~Jr ;1f1cn·-; ¡Jnr :1 é.1ct;11 ar l;.1~~ relac1onr~s grmnattcales. Los 

fll1m111oi.; c1Pbr.n ;i¡ d;u•».• cuP11tn qtH' t!ll l:I h~11Du<11n se combinan vmios 

elcr11t..'11to~,. b) rt•umou~r los cornpori1•r1!f•s ele una rnac1on, y no solo su 

s1~1111llcrnlo nlu!J:1I. l.} esL_H cun•,c11 1nl1•<.; <le la estruct11r;1 que estcn estudinn­

du y rlr~ su 1d<.1<YHl con el cnur1c1c1clo total y d) p1nct1car In elccc1on de 

forma~~·¡ r•'ltructuras 
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Se conceptualiza el srgnrficado y la función de f;i lengua meta 
empleando la longun materna y tamh11>n utrlizando cJemostraciones y 
apoyos visuales. Se evita la memorizac1on pura 

Ba10 la mHuencia tiel enf04u8 comurncat1va, In cofflpctenci~ r;om11-

nicat1va desplaza y subord11w a la crnnpetcnc1a ~11arnat1cc.i1 como ob¡ct1vo 

global y provoca cambios enlnprogresiori rle tos cursos, on la aceptac1on 
oe ios e11u1 e~ (ú~q:.tc1t.1:,jd~ c.::;::1:.;~~'.·...:~~".''. •. ;,.c1• •·nr 111i:1dP1;1 r.orrcccion qrn­

mat1cal) y sobre todo t~n nl tipo rie mat11nn1es y L'JL'rc1c1us que se nocos1tar1 

utilizar: descJe el comienzo so 1nt1oducen tPxtos autent1cn<; o por !o menos 
elaborados con bas1._: f'n 1nvest1~JdC1011c:s sobw !<J. corrnm1cac1on 1cal: 

debido a que los 01erc1c1os del tipo "patte1n-cJr1lls no p1oduc1~11 la cnpac1dé:ld 

de comurncarse fm s1111ac1cmus rca!f~S so sust1tuyl'n prn e¡erc1c1os lJnsaeios 

en simulaciones y ¡uegos cJe roles. Oü Psta m;-mpru se acercan. por lo 

menos, a algunas cond1c1ones de In s1tuac16n 1eal de cornunicac1on 

El enfoque comu111cat1vo procura exponer a los estudiantes a 

muestras aprop1ndns del lcngua¡e. Además, IPS proporc1nn3 c.1ct1vr{lades 

relevantes y rnot1vador<:1s parn facilitarles el aprend1zn¡P (M1chaet Swan 
1985: 11). Según Rrvenc Chrclet (1983:11 ). t•I enfoque cornun1cat1vo se 

caracteriza por dos conceptos lJásicos· la comumcélc1on y la concuptua­
liza<:i6n de !:J Egrn3 d'?I rih1mnn r.nrnn centro de! proceso enseñ:inzn­

aprend1za1e. Alrededor de pstos conceptos g1rnn otros tules corno 1.:i t.•nsr­

ñanza funcional pmn públicos def1111dos. la comurnc;_¡c10n étutenl!cd el 

desarrollo de lacrcativldml, In autom<1t1¿ac1or1 del nprendr.'GJe del alumno 

y una mayor responsnb:ll(1.Jd de e~.te \'º' su ~¡irP.nti1z01e 

Se cons1dcr3 al lr"naué1JP y<i no solamente como un coniuntu de 
estructuras ciue tinnsmiten sent1clos. s1110 como un 1T'f~c110 para cumµhr 

funciones, papel importante en In comunicac1on. Derltrn de esta pe1spect1va 

no se pide solamente ni locutor·ulurnno que produzca frases gramatical· 

mente correctas, sino que se conv11J1 ta en nlgo as1 como un .. actor que tiene 

cierto papel social, que puede y debe mod11tcnr su comportamiento segun 

la reacción do su 1nterlocu1or 
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Aprender una IPngua no consisto rnñs que en dominar los 
aspectos formales cir!f codigo. 

En los rnr•trx1os comuntcmrvos la ~Ht-:ec1Ófl y Oígn.n;z:nción del 
conterndo p109ram,1t1r:o st~ apoya en: 

- El conocmucnto cognosc1t1vu y sigrnhcnt1vo y cornunicat1vo 

(func1onc~i) p<H ;1 f~\ apr er 1da .. ntA; 

- La subd1v1s1on clf!I conton1du vn tcrmu1os ele ~Kl1v1c1adl..!S y no de 

unidndes de> contenido Drarnat1caL 

La sccuenc1:1 del contf:'nitln como procüso c1chco, donde la 

competencia co111urncat1va no se 1t..dac1rn1a un1cm11ente con una 
acumulación do conoc1m11::1ntos 

- El an3hs1s del cl!'.>curso como rnvel f1H1ll<.1111cnt¿il (1e la dl~sc11pc1or 1 

ctel lengua¡e 

El hilo conc1ucto1 parn la elatm1ac1ón de p1og1os1ones. ya no es la 

grorn8t1ca (la ostr LH.:lur iJ de la le11gun) s1110 las func1unps (o actos verbales) 

seleccíon3das sPqun las nPcc~;1ddtios ctcl ostuci1~mto 

Pma clnborm Al program<l se dUIUfKl un cu11¡untu de estructuras 

hnguisticns ~11 servn:10 do rnacro-functones l\UC const11uyen cun¡unttr.; de 

comun1cación L:scoq1dos corno pmt111P11tes pnr<1 l1fl público dado Se 

1nsmtan nstos con¡untos er1 LAI cGr1t1 .,.10 s1tuélc1ona1 ',' temat1co conveniente 
para C'sto púb11cu. Se estnh!ece en el interior de e>stos con¡untos una 

prog1es1011111urfu-~~111l.:ict1co i nac:::::r~31 q~10 v~y8 ílP lo simple a lo comple¡o. 

En el enfoque co111unicat1vo la meta pr1nc1p~1 dula cnserianza es la 

comurncac1on. parn lo que se t1cm dnsanollado unn ~t:~ne de tecn1cas 

d1dáct1cas comuntcat1vas. arlurnm; dr~ ciertas c:1tcgonas µ.un e~poc1licar 

los ob¡ottvos del c:u1so en toirrnnos coinur11ct.1t1vos 

Los ob1et1vos dr7ben deriva1se de las rnetas oc ta 1nst1tuc1on y d~ las 

necesidades (p1esentes y futuras) y deseus de tos alumnos. En la nrnyoria 
de los cnsos los ob¡et1vos se espec1!1c.:::m en tv1m1nos de hab1\1dades 
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func1onos. 11oc1onGs y temas Ln gr<tmatica os 1111prescind1ble pma 

consenun estos ob¡ctivos comuruc;itivos. poro cJnlJc ocupa1 un luqar 

secum.Jar10 

El maestro ·¡ tos altmmo;, puednn desairollrn l~I curso utihznndo 

"dac ... nnentos nutónt11:os··, n basa1Sl! Pll uri l~iJ1ü de texto (con rnaf,-:11ales 

complrnnentnr10~) T~unl)tcn se put:C!t· cJa1 11n;i. conit11nric1ón de amhns 

aspP.ctos. El nlurnnn c1esn11 u\1<1 <;us lli1l)11ldadP'> por mPd10 de si 1'.; pmp1os 

procesos de nprend1za¡e. los cui.111~~ •·::>:u;w:a. el n\J~•S-trc. 1ro In;. dotcrmmn 

A esto s1~ cli!\JO la n•.~qouac1un entu.• 11nestro y alumno 

Sí~qur11•1 ••11fuqwYC(lflit1r1K·;111-..1unot1tly u11n1e1ot.10 tir11co. Sl~puodc 

se1 1?clP-cttco A tucl( 1PI111~1tf'1::1l ~,¡• lt· d;1 ur1:--1 dp11cac1on c1;murnc<1t1va y ~o 
le pe1srJ11<th/,1,t\ ,¡rJa¡;,l:HI{, ,1 l;i v1rl;1 r:1¡ic•r1e11cm y 1Tl{~d10 éln1l11Pnte del 
alumno. p.Jra que :1prP1K1, 1 ("ri• . .i'> !f'<l11:'; :.J1; 1t-t1\11cH1 ac11v1dfl<if!<-; co11n11u 

cat1vrts ¿1btC'fttlt; qu0 '.(1 loqr~Hl r11nc\1;111te 1ueqos cJ1drict1cus cuyo ob1rH1vo 

es í!n muct1n·~ cc1~·n'-' ;1cr>rr:nr .i\ ;11u11111n .-1 uri<1 cu111u111t.t1<.itJfl m.:1s 

espontni1L·11 Cu11s1clt!r;111clu qt11! t~l <1¡J1PrHl11aw clr! 1.:J \t~nyun 1eqwP1r."! la 

1nte11h111:ac1on de t.~'-.t1u1_\ur,1'; vocnlJt1l;t11(J t:ur1cepto·;, etc, ~f! nea llll 
amtJ1H1lu s111 wn~;1urn'~ p;11<1 q1u.· l'l .1:1111uirl pueda t1<1lx1¡;11 con mds 

111ot1vac1ón. \il)1 1 1t;1t1 y crn1f1,1n1;1 y •,111 t1>11h11 cJ1· v1m1:lrn t'TIO!f"; 

tL papel c!r·I mil1-Jst1u ~1..· t1~11clo 1nncld1c~1ndo n medida que se hnn 

1ey1st1.:ido nw.•va~ 1chJas wlitc1c1n<icl•1'..~ 1 ',11 -~u rol pn et p1ocer;o educativo. 

Ül.Hll!O lJi,• i,; .::.;tr ,JC!t:: .! rJ1• !:1 rllf'tficloluq1[1 trm.J1CI01l.'.1\ y dl!PCt\Vi:i, 

l<t IHJtll:t de1111;.11J',,lfO ocu¡¡;¡ Pl ltiq;11 111<1'~ 1mp111t;u1IP dcnho ch•I snlon; ün el 

sn co11u·n!r;.1 trnl(. 1 '1 \J11ll• ·r ; • ·I ..:.atJt'I SP ..:.1tu;1 .i11n;u~stro er1 t.~I c1,•11tro del 

prnu_ • ..,(, PLluc<111·. , rlP'--.t.tl;.tmlo la 1111prnt;u1• ia ele los u1111Prndus que 

t1 u11sm1t1, El 11h11 •· ,\! 0~¡01;1tli ·t;1\ p!t>t>m1nc·nuaqu1! l~l 111tmcamlJ1ose reduce, 

In 111ayr JI 1;1c11~ !; 1'..; ·,,, !:!'""'· ~1l 111nnnltJ( ¡n Es 1.!1 p1olt.•sor quien 1enh1:11¡15 latl'as 

rh~tn111a fh! <h·c1_,1u111•<..; acPrr·;1c11 ·\u<., 11v•\oc1oc;. PI p1og1nma, lastecrncas, 

\,1 (;\1;1\u;1uon y :111n P! tior.11ui 
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Es él quien posee los conocimientos lingüisticos y metodológicos 
y tiene el papel privilegiado do in1orrnante de la lengua meta y de los métodos 
ya que se consic1e1a que él la domina mo1m. Los alumnos lo cons1dman 
corno el modelo de la lengua extian¡e1a. 

En los nuevos enfoques seen1a11zael intmcamb10 con los alumnos. 
El maest10 so ocupa de conocm la natuielaza ps1cológ1ca de sus estudian· 
tes y~" convierte nsi Pn una especie depsicólogo. Elpodernosecentra 
en el pt01esor; es en cnmbio, compartido con los aiumnus. El p:oceso 
educativo se basa en las 1unciones, 1nteiacc1ones y 1 oles que se desanollan 
dentro del salón de clases, no se trntH sólo de la 1elac10n maestro-alumnos, 

sino que ademas se toman en cuenta \os intercambios entre los propios 

alumnos. El concepto de auto11dad adqu1eie ahma una s1gnif1cac1on 
totalmente distinta de la de antes. ya no aparece ahora como una 1elac1ón 

ent1e el que ordena y el que obedece, siro que aqu1 se pe1c1be en le1rn1nos 
de funciones, 1nteiacciones, roles. etc Dent10 de este modelo educativo 
ocupa un primei plano la preocupación poi defende1 las necesidades de co· 
municación y cooperación de los alumnos. El maestro. dentro de este 
contexto, se encaiga fundamentalmenle de coo1d1nar las act1v1dades de 
g1upo. La clase se conv1e1te en un lugar de intercambio ent1e los d1st1ntos 
grupos de alumnos. El profesor minimiza las diferencias de estatus entre él 

y sus alumnos. 

En esta situación, el maestro es más un c011'ulto1 y un yuiaque una 

autoridad; es un facilitadm y no un átbitro de las act1v1dades en clase. 
Se p¡eocupa por su sens1b1lidad hacia los alumnos y sus d1lerenc1as 
individuales en estilos y 11tmos de aprend1za¡e. Desea prcpaia1 a sus 
estudiantes para desaf!Ollar sus pmp1as estiateg1as de ap1end1za1e y as1 
libe1arlos de la necesidad de depende1 de el. P1ocwn 

- Conoce1 los intereses de sus estudiantes. sus necesidades 
1tngüist1cas y cultutales: 

- Enriquece• su experiencia por medio de diversas act1v1dades 

en las dife1entes habilidades para proporcionarles una gama de conceptos 

y nociones: 
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- Enriquecer su vocabulario mediante la integración en los docu­
mentos sonoros y escritos dP. lrts oxprcsmnes comunicativas. 

Presentm tns funcmnes. noc1oncs. nstructuras e informnción 
culturnl en s1tunc1ones 1o<lles npropiacJas, 

· Ofrecer actividades controladas y guiadas as1 corno creativas 
libres que llevan hacia la 1lu!dez 

Sc.iCdl ci rn~1u1 ¡;1 u11L"\..h0 dt:: la.E> h::vr 1as dt:: apren~hzaje tanto 

conduct1stas crnno cognosc1t1v1stns 

No m11tc1vf~r111 t~n act1v1dades libres para corregir a los alumnos. 

Ex:1ste. en la mctodolou1a trild1c1onnl y aud10-hngual, una deperso­

nnh7ac1on del papul del alumno y una lalt3 total de interés en torno a sus 

necos1dm1os y ~11s estrateq1as ele i'.lprcmd1za¡o. E11 estns metodologías, 

cuentan 1·1rncam1~r1te los contenidos o r.unocnnientos que se deben unpartir 

s111 que se tome p1c1ct1cament0 en cuenla la naturnteza ps1colog1ca de los 

alumnos a los cuales •,1_.. dr~tJP P.rl"iPl1m Sin embargo, se hn hect10 notar qua 

los p~fUt'!LfJS t:11_1 1,, l_•r1c:n1'''n!_~ tjn !~e: ln11'.J11.qc:. PYtrAnJPfA~ c:;p hMn irln 

polnrtzandu eri el uprem.hza¡e de cunocumentos y no en las neces1dade!:i, 

las espectat1vas y el paséldo l1nguíst1co. élSI como los nspectos afectivos 

y cognosc1t1vos del aprend1zn¡e rJel nltmmo. 

La nu .... 111dolu~pa con1tu11cat1va ha colocado en primer pinna al 

alumno como pPr<>orn 10 r:rg~I ~u~••!r'? rir1cJ r1Prtr1 lfldPpcml0nc1ci rlf'I nlt1mno 

rn 11nlacmr1 t;on el rnaP.stro y Cf m el pr nqr ama Se preocuµa prn los aspectos 

coynosr:1!1vos y ¡ifectivos tll'I aprn1tJ1zn¡1~. cJe los scnllrrnentos del apren· 

diente ;u t!1ca do s1 rrnsmo. du 1;1 len9u;1 me1n y de la cultura extranjera. 

5111 Prnbargo. el !ldevo popel clel alumno os más exigente que el 

trad1c1onal y;:i que sP rr~quiere de el que sea responsnl.lle de su propio 
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progreso, que sea capaz de elegir, y que pueda auto-evaluarse y decidir 
un ritmo do trabajo. Debe ser más activo en clase, hacer sugerencias y 
criticas, contribuir a la elaboración de las clases y ayudar a sus compañeros. 

2.6 Comprensión auditiva 

Si antes la enseñanza de las lenguas extranjeras se desarrollaba 
alrededor de una teoria exclusiva, hoy en dia se adopta un enfoque 
ecléctico donde se ut1hzan aspectos que convienen a los diferentes estilos 
de enseñanza y aprend1Za¡e. El enfoque comunicativo pone énfasis en 
el desarrollo de las habli1dades receptivas, pa1t1cularrnente la comprensión 
auditiva 

En el modelo de comumcación tonemos dos elementos bas1cos. 

emisor y receptor. Existe, además, una interacción positiva entre ambos en 
el sentido de que el receptor se vuelve a su vez P.misor No obstante. se ha 
casi exclusivamente hablado del emisor o productor del lengua1e. o sea 
se ha concentrado sobre el aprend1ente como un productor potencial del 
lenguaje. Se ha comentado mucho en términos de lo que el aprondiente 
debería ser capaz de comurncai con la lengua meta y tiacer por medio de 

ella. Sin embargo, cualquier d1scus1ón de la interacción verbal implica tanto 
la comprensión como la producción de la lengua meta. 

En un contexto donde se enfoca el ob1P.t1vo de comunicac1ón y la 
utilidad inmediata de la lengua que se aprende, la adqu1s1c1on de la halJ1hdad 
de la comprensión auditiva es de pruneramagnrtud. La1mpo1tanc1ac1it1ca 
del desarrollo de esta habilidad es hoy en dia ampliamente reconocida en 
el área de la adquisición de las lenguas extran1eras debido en gran parte a 
los resultados de las invest1gac1ones sobre la adqu1s1c1011 oe In iengua 

materna. En efecto. el interés siempre creciente do los pedagogos pnra las 
habilidades aud1t1vas se basa en prrnc1p1os teóricos trrmes que errfat12an el 
papel principal de la comprensión aud1t1va en la ndqu1s1c1on de la lengua 
materna. Los psicolrnguistas insisten que un milo aprende a t1abla1 su 
lengua materna después de ser expuesto a considerables cantidades de 
información. Al respecto J. As her ( 1987: 187) señala que la d1spos1c1on par a 
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hablar es un fenórnnno de desanollo del rnno que es precedido por milos 
de horas de audtcion 

En ni caso del aprcncl1rn1•; dn una lengua extran¡ern (L2) Ja 
comprensión aud1t1vn conslltuye uno excf!lente manera de aprenderla 
porque perrn11e al aprend1onte conseyuu la info11nac1on utíl para la elabora­

c1óndcl conoc1rn11~r1toncr.:esanopmnel uso de la lonaun. Unnvezciuncste 

conoc1miento sea asurnlado, el (lf)rend1ente ya puede comenzar a hablar. 
Este t1Pmpo r.n f'l llUP. el a1J1cm11onto escucha es un pcrí oda de observación 

y de apre11d1za1e qw~ proprnc1una In lJasP para las otras nnoutuadt!~. 

Sume 1x-mplt~r1u.·1 hcllL·ve U1at le,1rn111g a lar1gungc 1s not ¡ust lmuning 

to tnlk. but 1nlt1r~r ttl;1t lr>;un111'.J ;:1 languaqo is 1Ju1ld1ng a rm1p ol 

n1ea1m1n 111thc 1111mJ. These pl~oplo tJelu~vc~ that talk111n r11ay ind1CíJtC 

ttlat ttle li111Hlld<Jl! ·Uds lean1ec1 but ltlf'Y clo not bcl!cve tt1at pr ar.IH.f! 

m talkmg 1s ttll-: best to liuild lu!". "co9r11t1ve · rnnp 1n lile m1nd. To do 

tt11s. thP l)f?~:t mPtt1or1 1•, !n p1act1r:P natural hsternng (J R. Nord. 

1980 17). 

El hnblrn1tc dHULl1) que y c1;r11u <10cn ;:1l~JO, sin flml>argo el oyente 

110 c¡erco tn1 cont1ol •,f¡hrc el l1~n~Ju<.t¡L' qLH! recibe; lo que requiere quu esté 

pruprnndo pnr0 cu;1!qu1f:r s1tuac1cin de comunicac1on Si cl lengunie se 

encontrarn u111cilrnP11tP en el snlon ne clase. esto no 1Ppresentrnil un gran 

prohlemn v;i c¡t1P. P.\ mar.•st:ri puellt.' t,u11t1ui,H lvr.:ú e: lcnu:;.:J¡c que e! n!umn0 

pwc.Jucc corno í!I quv oy1 • Gf~11P1nlr111•r1t0. este t1µ0 de control si~ l!Jt!IC(: de 

manma tal que el alurn110 o~·e lu1mc1s d1~ lengua¡e vrn1zid¡1s y complejas 

solamentP en rnveles ª'JélnlntJo!-, de t-1p1end1za¡D Sin embargo. la 

pos1b1hdad tle un uso uu11otJ1ato rPq1J1C'ri! qlJe et alumno trate de entender 
fo1mas 1111Jct10 mas vm1mJas que los quu puede p1oducir. Normalmente. no 

se puecle p1oporct0r1;11 at a1unu10 ur1 1ep81h;;¡\1 receptivo ton lim1t8doromo 

~>u iepmtor10 prud11ctr~o 

Los aprend1~11tes que tornrn1 cursos ~1ad1ct0nalcs de IPll~JUélS 

Pxtrar1¡erns. y qur~ qU1l<1 han llt:smrolléHIO una competencia considerable 

prn a lacompr1•ns1nn ;111<11t1vaPnclasesedan cucnt~1 c1e lossl~r1osp1oblemas 

quel•r1cu1~r1lté11lalt1;1\¡11 lh• P<-.tablecPf l1na c(mHJrnc.:ac.:1611 l:Hl unns1tuación 
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real (e.g. conversar con hablantes nativos de la lengua meta, escuchar 
canciones o ver películas en versiones originales). Quizá pueden 
comunicarse adecuadamente, pero muy frocuen!ementP. no entienden lo 
que les dicen los hablantes nativos. En algunas ocasiones logran darse a 
entender pero no entiendan a lo quo dicen los hablantos nativos ya que en 
clase sólo practicaron con instancias de lengua1e quo se parecen muy poco 
a lo que es el lenguaje normal. 

Tal situación se debe a que el longua1e de la mayoría de los cursos 

grabados es pronunciado de manera muy clara y explicita. en parle porque 
gran número de /05 cursus se d:scfw.íi como muddo::. oe p1onunciac1on pura 

ejercicios de repet1c1ón. En el salón de clases, los alumnos no entran en 
contacto con el estilo rápido, articulado y menos explicita del lengua1e de 
lados los días. Oyen series de sonidos bien Hrticulados pero nunca con 
énfasis variable. Los maestros quieren enseñar un buen lengua1e a sus 
estudiantes. Su principal interés es ens~ñarles una pronunc1ac1ón correcta, 

por lo que requieren de modelos claros y lentos par a ser imitados. Esie estilo 
constituye un modelo idóneo para sus ob1e11vos ya que cada orac1on esta 
enunciada como una secuencia de palabras fáciles de iden11f1car y repetir 
cuidando que cada palabra tenga una fornw fond1ca es!al>le 

Así que, para que los alumnos entrendnn <J los hRl)lantes nativos 

de una lengua extranjera. trenen que aprender a escucharlos. el maestro 

tiene que considerar la competencia receptiva como cond1cián necesanas 

para la adquisición rJP. I~ IPnQuD C'orr"!c !:J :iJ cxp:¡c~1dü P A. Dur1;..e11 
(1986:09), si el ob1e!1vo de la enseilanza de I¡¡ leng·Ja extran1era es c;I 
desarrollo de la competencia comunicativa y la facilidad del hilbla. el medio 
para lograrlo es ·poner el caballo (comprensión aud1!1va) antes de la carreta 
(prOducción oral)· 

En otros tP.r1mnns. lrl comr.rer1sión nud:tiva constituY'e ld ciave pa1 a 

lograr la competencia en el habla 

Una caracterislica 11nportante del material destinado a producir 
tal competencia seria su autenticidad. Un material autentico es un material 
quenohasidoescritoo grabado para los alurnrios de lenguas ex!1an1eras. 
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sino que se destinó origmalmento a una audiencia de hablantes nativos. 
Don Porter y Jon Robens (1981 :37) definen ni material mnimtico como 
el lcn~itm¡e "1 ear que no (~Stñ c1estirn ido a hablnntes no nativos de la lengua. 

Por su pmte. B1uce Morrison (1987:38) señala que usa el término "material 
auténtico" parn rofer11 se a un mntr:mal que un hablante nativo considera 
como un e1crnplo (te d1sctw~o c11~ un t1¡_1\Jl<.mln nativo Jo:,l~ph ?ossor> 

{1983.49) cnns1dma como Um:umento m1tcmt1co todo doctm1Pnto no poda· 

gof]ico ql1e puc<Jn seivu prtra ol ustud1u cio !;1 lnnuua meta. Alain Crnaniz 
(1<J7!1 :J7) opone PI lt!11t1111u "<111~1:r1t1~.n n~ :c~m:r1·,··í_,hl:inhnr.ido" r?xohcan· 

do quP un cJ1scu1so IL'al no O!.;t;i el;t\)<JrmJo y qut-'! l<i ut11!1:1c1ón del tt~rrn1no 

"nuté•nl1r:f1 .. crJ11s\1t11y<~ 1111;1 1t~:1cc1or1 r-cJ11tra 1•l carr1cle1 e:i-:cns1vamente 

elnhrn :1rto del 111, 1IP11al de 1 •r1'..1f.!n.ir11;:1 ele lar 1quns 11xt1 <11t¡eras Agrr!ga que 

la llnahd<ld <11~ lal nwtcnal <ti 1110111eritrJ Oí~ 11rnmc1urk1. noma pedagógica. 

H1!flll BussP ( 1 YBl .20) :1~:la1n 1.11111>11>11 q1H' d tJOC1Hllt211to c..:or1t1e110 1ndic1os 

que p1ucbrn1 que nu lue d1sent1dfl pa1n l1rn~<; p1:rli1qO<]tC05 precisos. por 

lo n11•r1c1sor1q1n;:1l1m~111e. y c¡111•r1rlhu•rh.•<.>l111,1rlfin;ira la onse(mnza para 

Pxt1<1n¡Pru~. Tal 111atonal no ílf'ci •:-..1tt1 ~t'r ''dita Ju Pll r~I sentido de que las 

~.ccc1or u•s cci11rh11c11ltade'. l1m¡u1~;t1c:; 1', r l(• tk~l>f~11an ·~er sometid;is, ya que 

el contern{lo l1111¡t11s11r;r J t!I • 1.111!'., <lcJc11t111 r 110~; ¡irnlr1<1 ser explotnctodevari:1s 

muner;ic; 

L<> 11.1¡Jo11;111tP d1 1 Jn HH!r 111:1rl1~.¡ir1':1c1or1df! lus ;.tlumnus un fni.llmml 

t111!• ·rilu.t', . ., q,¡c: l. ·:¡.:o;;· ''"t•.1n: 1 1111:1h111•na oprn1urnc1::icl de ver el contraste 

quu cx1stl~ t•111r1~ • ·: '1 ·1 i~Jlli.IJI' ¡¡h 1.ih; <1du qUl~ '~sla11 adquu1emlo y las frnma!; 

o¡HirentemPnt1.> d•!f•1:u!11t1!~. (¡uu !u·-; t1:\l)!<tnt1 1
'; nnhvos ust-U\ 1edlnientc, o(r 

las lrnm;is llo ll.'11~111~ 11e 11srnJas f~r1 la élctun!1Uad y desmrollm In tlal11hdaú de 

ente11(fe1 lH1hmuu.1¡1 · 1¡1 io: qiJl.'a 111ir1c~1pm<lt1cnnn Lo~ C!;lucl1antes pueden 

destt1hr11 a1~1rn1.:10.., 1.;:11.1• tiJ11..,t1c;1s<l1.•I h•nuu;1¡nllablocJn ''' q o\fenómenode 

la 11 Hlt~c1s1ón. l11'..i t·;~;.··ci~ v J"?:w-p•n<:::H 111P<;) Ademos le~ p(~I rrnte ncostun1lJr <H· 

~1· a la vL~\'lc1d;1<t tl1' l<.b emirH·1,'."l{ios Cflpünt;111t?OS y a J.i vrn1odad do 

i1<.1~nt<1s qu<~ <!1.1•:.t1 · ~ ·r1 cu;1lqu1c1 1<.l1or11a 

El mnterml qe11e1<drnr!nte usmkH!n Id ens1 ·1·Klnlü de las \engu3S 

cx11a11w:as P5 muy cl1st1nto ciP.l mate11;¡l a11t1.mt1co. 11!al y normal poi varias 

1a1oncs (Don Prnter y Jon Rr1la:1ts , ~IUl :~B) 
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Las palabras se enuncian con una precisión excesiva; la 
asimilación y la ehs1án 1onet1cas son mir111nas. 

Existe una frecuente repetición de una función o estructura 

particular. 

Se ov1tn la frngmonwción ctn las Hstructuras que caracteriza 
gran pmtP lk!l discurso infornml. 

En caso de la!> c.;onversauones. los t1nblantes esperan que la 

pernon;:i que t1onr~ la pnlatJra haya tPrrrnnado de hablar para 

ton1m la palabr H 

·El ritmo es urnformo y le11to. 

- En los d1álo<JOS, los hablantes dicen apróx11nadamen1e la misma 
cantidad e.Ju µaldbr.1s. 

Existe una tendencia l1ac1a el uso del lengua¡e estandarizado. casi 
literario. 

· El vocabulario es h11111ado 

· No incluye ruidos dP tondo. 

Estas d1!erencias. en lugar de contribuir a lograr una rap1da 
competencia comunicativa. la impiden ya que no se tr atn del lengua¡ e real 
y normal del hablante nativo. 

El n1ater1al auténtico seriaelmed10 mns ddecuado para relacionar 

el conocimientoadquiridoenclasey una capac1dade!ectiva para part1c1par 
en eventos linguist1cos reales. Sin embargo. se ob1eta que los alumnos 
no entienden la lengua extran1era destinada a tos hablantes nativos En 
este caso, se podrían elaborar e1ercic1os graduados y se deberian enseñar 
al estudiante las técnicas requeridas para la comprensión auditiva. Ya es 
tiempo de enseñar la comprensión de la lengua meta pronunciada 
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normalmenh"'! con E:!I mismo P.nfas1!, que <..;l: unseña la pronunciación y la 
comprens1on de la lt·11~ua escrita 

Tamb1r:on Ps pos1blous.éu t.:I rrwter1n1 Sf~tni-nuton11co para preparar 

a los alumnos parn nnt0nder ;1 los ~1au1antl!s 11J.t1vo::>. E;;tc material semi­

nutént1co. que ;_1t)unda Pn el 111P1cacl(J. <>P r>labora con fines poclngógicos 

pero cun base f~!l mvPsli~J<lctcJnes CH:11t1f1cas sobre el IPnguo1B hablado. 

Por <itrJ> !;:~du. ,.¡ !li~ctit) el· 1·,¡iorn.'1 a ll>S alur1111us a lHla \enoua 
n)IJ1an¡Pr~1 non~ ·,11f1t'll 111tP par:1 .i¡Hi r1ch.11!a Dt:tmn c;P1 cap:icP5. do 1ntPrn 

el s1grnlH:;Hlo cJ1• la 111dyc11 pai11 • (h ·l 11u.:11',r1¡P aunqw? pcxlr1a ti. 1t1(•r elnmcntos 

descor1uc1dos [~ 1rnpurt<111t1? q111• io•; rrnmsa¡e', incluyan p\emPntos que 

1!ster1 ur1poco111a•; a!l<1 t1•.• s1J 111v•·t 11 -.11 clP curi<ic1n111?ntos pero que puedan 
enter1d1 11 poi 1111!d:fJ rt1_•1 c:ott\(')ltri D1' t!<:.la rna1w1n se• puodf' 111cre111Pnt;_11 fd 

c1orrnrno c11~1 ll!f1qua¡e por iu', :1iuml\(J', 

Es necescu10 qui.· lo~ prnfp~;rn1~s proporcionen a los r?stuchrn1tcs 

suf1c1c11tes opcJ1turnct1des p.-11 n 1_•nw11cJc~1 lo:; 11H?nsa1es y para esto · o 

rcquiea~ t111a cantidad crn1s1de1db1n dr> ;ict1v1dalles élud1t1vas an!Ps do qun 

los alumno<.:> 1 ·stPr1 h~tos ¡),1!<1 l1at i\;11 Est;_1c; <1ct1v1tlnclus clcbe11 basrnse 

t!n los 1esulC1t1t,-, nn ¡y;1cu\1nqc11st1ca 1Plnt1vos a lns cstraten1as 

mvon1c1ddd-::, en ,·: ¡;~.::.'~:l-"~':_' ~1io1 h:1hla f-!S clecir. las 1!strategias 

r.oqnoc1t1v~1s ul!bla{J;:1s por los n;H1~1 t,, llt1hla11tes al trnt01 do Pxtrner el 

s1grnf1cndo du los l 111unc1¡¡dus (P A DunH:ll l~Ub. lü!:>). o sed se requiere.~ 

entrenar fl los t•Slud1<11ltí~:-i pal él l.!SCUCtl, H dOCtlll1Cntoc; OUdlllVOS, enscriéln· 

cio\es las Pst1ateu1<1~ 111•olucrnU;i~~ Pn t·l p1oc1~~0 dP comp10ns1ón como 

por ojernplo 1a 1·~,tr;itf.~q1;1 rte \l!•!d1tr.1on (Howmd Thomas. 1982:192). 

Ge11y Alltlntt y P1'ter VV1rHFJ1(I {1981 57) su:11cren tiesosunteg1as 

quL1 los alumr1us 11•{¡1m?1er1 th";;irruli.11 

1 La IH~tc~·pc1011 IPCrn 1ocr_,, y d1feH•nc1ar los sorndos, 

2. U1 dccot1!11cac1on 1econocí•f el sentido de ornc1oncs cortas; 
'.J La p11•d1cc1on y 1<1 se1P':c1011 p1rodnc11 los P.IL!mentos que siguon 

y selPcc1011<.u !;1111lrnmm-10111111portantr• 
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Poi su parte. W1lgaM. R1ve1s (1981-170) sugiere que los alumnos 

practiquen: 

1. - La 1dent1ficac1off 

Reconocer tos sonidos y los elementos sernant1cos que 

conlleven el acento, el tono y In entonación; 
Fam1har1zarse con los modelos fonnlóg1cos y sintácticos; 

2.- La idenl1f1cdL1Un y id ::.eít:C1.,1un ~111lt:"il::"11uú11 

Escuchar por placer y aprender fl seleccionar PlemPntos par a 

la comprension stn rr.:ocuparsf• ch:~ contestar pre~¡tmtns 
aceren del contenido 

3.- La 1dent1f1cac1on y la sPlf'cc16n qu1ad;i con ft!lt.~nc1or1 íl corto 

plazo: 

- Escuclmr rnatorial grabado parn despues t:ontestar 

preguntas p1ese11tadas rle antenKu10 acerca delconterndo 
4.- La identlf1cac1on y la selncc1on con rctencion a largo plazo· 

- Escuchm todo tipo ele matnriol por p!acnr o rmr ptovccho. 

Lund (1990) 1den11fica las s1gu1Pnles r1~b1hdmJes que se iequ1cren 

desarrollar para togrm una cornpetenc1n auíf1t1va sólida Se trata de· 

contenido del mr:risa¡e 

2.· La determ1nac1ón cJe los hechos 1undamentales de! texto 

3. - La comprensión ele la idea p11nc1pnl. 

4.- La compwnsión de los de!illlus del l<!xlo. 

5.- La comprensión tot<JI del texto, o sea de l;i 1dm p11nc1pal y 

de los dct.'.l!ics. 

Finalmente eri su libro sobre lr::i enst>hnnza de la cornprl.'ns1on 

auditiva, Penny U1 ( t 984) clasifico la aud1c1011 nn dos tipos: 

1.- La aud1c1ón pa1<1 dcsa1rolla1 la pe1cepc1011. y 

2.- La aud1c1on para desarrollar la cornp1ens1on en la cual los 

alumnos no dan ninguna respuesta. o dan una 1espuesta 

corta o una ln1ga. 
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Generalmente los alumnos quteren ponc1 mús atención al 
mensaie. por P.sta razun nstu t1lt1mo debe sor 1ntnrosar11c y c1obe 1r1volucrm 

a los nlumnos a fí n de qul~ la aud1c1ún se vuelve un proceso realmente 
activo. Así no enfoc;:Hi¡]n su ntcnc1ór1 en ID'.i reglas grnmaticnlc~ ya que 

el aprendlla¡e consciente de las rPqlas no ayudn al precoso. 

El estudiante no debe scntw.í..! t0mrnoso o arnennzmJo por esta 
s1tuac1on ya qlm en HI ,1rrnnd1zn10 th~!Pnsivo, ol nlumno so siPnte dentro do 

un rnn1J1entf~ ele <m1e-nc.va y do rH~l1c1ro. rmc. cis qtic~ en el nprend1za¡e 
recup11vn, 110 1~x1slt•r1 ranJncs péHél tal temor. El ··input" q110 obtiene el 

alumno es re:~tr1nn1rln tanto en cnnt1cll.ld como en GJ.hdad y no lo prnrrnte 

p1oducir un ··uutput 1oua1 o rnayrn PrPC1'.1c.m1entc. nstn s1tuac1on se 

p1esenta constanternentn en !,1 clase df• len!Juas extrmi¡erus donde se pido 

al estud1zmte quo ~,r-:- cornu111que cJescJ0 el 1ruc1n del curso sir1 p1oporc1onar le 

antes su11r.1Rnte~ r•!PrHBnlo'> que !u ayudi~n A 1nal1¡;.H estri tarPrt oréll. Prn 

ost..-1 r3.lón. so p1cst_!lil<1 tJ11~1 <.lct1tucJ clufuns1va prn pmte del ap1emJumte. Un 
medio h11uuist1cu m<is rico (por rnvcl10 clo unaaud1c1on intensiva y nxtens1va) 

poclra p1opurc1on~H un· mput' rna:~ (jr~mue y por ende un "'intake" 111nyor 

De t>::.l<l 11wri<!f a. C'I estucJ1;1nt11 prn1r [1 tenm Id confianza que noccs1ta p•UU 

realtzw actividades ui<1lns s111 11nv:t10 lf.!mOr 

E11 cu11c1u~1·n1. ~=-- pu~tlJ1" '>dt.i1' \/<111.is vt~flldJd, <lip1upu1i.;1u1tdr 

al nlun1110 mnclH)'.; iiilr;:1 mo¡rn.11 ··;11 co111prt!ll'.~10n ;iud1t1va El enfoque 

basado en la nud1c1rm curnpln con l;is comJ1c1onPs de l;i 1eahzac16n clu lu 

adq1us1c1on Mucho tr.11)<1JO í?)(pern110ntal real11ado en la adqu1s1c1ón do la 

L2 sugiere quu lél cor11pr11ns1or1 auo1t1va rio solnmente es necesar 1a para ol 

desarmllo <lu las ti<l!Jil1dades dt~ producc1on. s1110 que puPdo ser suf1c1ento 

pa1a qlie ia p1udu1. 1 1u11~e1e<1i1Lt: UL• 111t1r1e1d l:!~µuntd11ed. (\l\i'eise11 Rn:de1, 

1987 H': Por e~t;i r.i?on. se rPqtm·re proporc1ona1 ni nlurnno un yrnn 

núnH1 1C> c~e ;:1ct1v1cta<lPs ele nud1uon corno parte Psenc1til ctel prourarnn de 

P11ser"1;:mz<1 ch) la~ lPng1ms L'xlian¡eras Tdles actrv1cla<JP.s reducen la 
tenSH>!l 11wolt1c1éHU r>ri el aprPnrl1zaw df) unél lengua y perrmten al alumno 

¡¡prender mud1u 111z1s ele l<i !enqu~1 ni co11r:e11trrns1~ urncamPnte en la 

;111d1c1ó11.1,:'duc1entlo íJS1 l;:id1f1t.u!tacld0c,1¡J;irpa. De t~sta manern. '!Sfác1I 

paSd' 1;_1p1t1;:m1entP ;1 ¿1ct1v1dades curpu1w.:at1vas rr.:<1lcs. lo qw~ IPnttrU un 



Sald Ait-Ouadda, El laboratorio 37 

fuerte efecto sobre su motivación. Por otra parte, se motiva mejor al 
estudiante al proporcionarle material auditivo real, de uso normal. 

lf the learner is to ach1eve any degree 01 profic1ency 111 language 
use, asopposed toa rather abstract proficiency wh1ch operatesonly 
under the strictly conlrolled laboratory l1kc cond1t1ons of the 
classroom, then he/she must oe g1ve11 the cha.ni:: a to listen ta 3uttmn­
tic material (Don Poster y Jon RobOrts. 1981: 39). 

Este material auténtico y estas activ1dé1des auditivas se presentan 

muy bien para utiliwr ol laboratono de lenguas, el cual puede proporcionar 
a los alumnos una gran independencia en su ap1endizaje. 

2.7. Situación del Laboratono de Lenguas Exl@njeras. 

A Ja luz de estos nuevos acontec1rrnentos en la didáctica de la 
enseñanza de las lenguas extranjeras. es inteiesante conocer la situación 
del laboratorio de lenguas, la cual, en renl1dad, no ha evolucionado en 
consecuencia. 

En efecto. parece que el laboratorio de lenguas prometía ofrecer 
soluciones ideales para los métodos aud10-hnguales, puesto que permitía 
mayor eficiencia y un control casi absoluto sobre las actividades mecánicas 
del alumno. El tipo de e¡erc1c10 en cuatro fases (estimulo·c1nta, respuesta­
alumno, corrección-cinta, repetición-alumno) ejemplifica muy bien los 
conceptos 11ngu1st1cos y psicológicos que orientaban su elaboración. Se 
pensaba que los automatismos deberi an ser adquiridos gracias a los 
ejercicios estructurales que permitían una práctica intensiva 

Sin embargo. los ejercicios mecánicos y art1fic1ales que se realiza. 
ban en el laboratorio de lenguas no p1 eparaban adecuadamente a 
sus usuarios para realizar verdaderas tareas comunicativas. No se loyró 
la sólida competencia auditiva y oral que esperaban los pedagógos y los 
alumnos. 
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The expectat1ons creatod in ltle minds ol tJOl\1 students and 

teacbers by aud10-lingual metbod 1n 1ts marry variations bave boen 
essontra\\y unreal1st1c. Tbey havo led to a good deal of desilusion­
ment "nrl cllscouragement. (Snvignon, 1978:3) 
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En ofecto. después do una tP.mpornda de deslumbramiento, se 
diP-ron cuenta que ··1os 1~stud1antes que tenian mucho éxito cm los aspoctos 

mecánicos de este aprcnd1za¡e t1opeu1ban al saur oui idbu1atVi'iC; y·n que 
al estar en s1tuac1ones de comurncnc1on menos mttf1c1ales so presentaban 
las rrnsmas d1licultndc~ que se suporna quo los n1erc1c1os ayudarían 
a resolver. "(G Huuonnot.1976.7) 

Newma.1\.. (1981) expreso. tlu mnnPin muy clara. el r1escontento 
causado por In rnetodolug1a rnJdio hngudl. predominante en los arios 

seserua. al hablar del ostud1antn rnmpF!tenlf! en estructuras, o sea el que ha 

desarrollado l;_i capac:1dacJ de ¡irocluc11 cnunc1ndos COI 1 netos desde el punto 

devistagrllmattcal. pero incapnz dnreahzar unn s1mpletareacomunicntiva. 

La razón de ello ns que los cursos bas;¡dos en el en1oque nudio­
hnguat y que se usabnnen el laborélto110 l1e lenguns no parecían desairollar 

In capacidad de exprc~rnse librerncnte y ul111u111cm en las diversas 
SilU8CIOllP~ Oe lél vida Cotldlélrld (ñuuid, 1~70·-!E) 

51 consideramos su ob¡ellvü t¿in arnlJ1c1oso estos e¡e1c1c1os d1e1on 

resultados poco sntisfacto11os. Además cré.l cv1dünte la enorme di1erencia 

entro el tiempo que los alumnos pac,almn hac1endolos y el resultado. 

No iban más a\\a de la rutina automat1ca cJe los ·pattern drills" con su 
estimulo No seproduc1a el tipo Uee~tim,_.ioquc rcquerin quP Al nlumno 
seinvnlucrnrá E:.n esto cnso. elvnlor de trnnsteienc1a de losconoci1nientc 

es relat1vmnente IJ: 1¡r ). puesto que el enfoque aud10-hngual confunde el 

ef\trcnnrrnento de trnlllhdades (con<luctas) ron la capacidad de comuni­

carse. los alumnos no saben aphcrn lo nprend1do en s1tuac1ones reales. 

Se ha comprobado que tanto los 01erc1c1os meramente estructurales (sin 
s19rnficado) como tos e¡P.rc1os con s1']rnl1cac10, pero sin valor pragmét1co, no 

pc1m1len una cu1rnm1cac16n !Pal (Z;.i<,k 1 ~J78.4G). 
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El material propuesto o me1or dicho, impuesto a los alumnos era 
uniforme, sin ninguna variación desde un punto do vista i.nuu1sllco o 
temático. Estos e1erc1c1os grabados no permitían el desarrollo ele la com· 
prensión auditiva l:i cual reriuime el valioso contacto con la lengua oral 
auténtica. 

El laborntorro de len¡:¡uas. diseñado para la realización de los 
ejercicios estructurales, fue juzgado con base en la poca etrcacra ae estos 
ejercicios, la cual provocó la decepcrón y con ella el rechazo de este 
instrumento de enser1anza de las lenguas extran1eras. 

2.8 El Laboratorro de Lenguas Acceso L1bw 

En general, se puede decir que el abandono de una exphcacrón 
conductista como sustento teórrco central de los procesos de aprend1za¡e 
ha reducido también las perspectrvas de alcance at11burdas al laboratono de 

lenguas. Se piensa que este rnstrumento ya no ocupa un lugar tan central 
o aún más, no ocupa nrngun lugm en el contexto de la metodología que 
se propone lograr la adquisición de una competencia comunicatrva en la 
IP.ngua meta. lo cual no se puede lograr con el labaratorio de lenguas. La 
metodologiacomunicativasP. propone capacrtar al apremJ1e11le delengu::i:; 
extranjeras para ut1hrnr eficazmente la lenguil meta en situaciones reales 
de comunicación, mediante la va11edad de activrdades comunrc¡,tivas y 
el uso de material autentico. 

Es cierto que sus funciones han cambiado enorrnemente. sin 
embargo, sabréndolo utilizar. constituye todavia un med1u muy etrcaz de 
práctica y de preparación para la comunicación. El tipo de traba¡o realizado 
en el laboratorio puede cont11bu1< a desarrollar las importantes fases 
previas a la comunicación. o sea. puede cumplir la func1on de apoyar 
y preparar a la utilizacion de la lengua meta en s1tuac1ones reales de 

comunicación. 

Esto se lograría al piesentar un mate11RI autc>nt1co sobre formas 
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diferenciadas del lenguaje (dialectos. soc1olectos, regi~tro, voces) que le 

permiten al nlumno establecer un contncto duccto con to lengua meta, 
indepe11diente del p1 ofesor. 

El labo1 ntorio de lenguas nyurln a prepnr ar la comunicación misma 

simulm1cto pos1bl0s s1tlJac1ones dP. ap\1cnc1on (Juego de roles, entrevistas, 

rcpmtii¡r•<;, comnntm10~~. etc. ) con 11nn grnn varmdad de temas 

Es nece':ia110 sui>raynr ta unpoitnnc1a del tipo de 01erc1c1os de 

cornprens1on aut11t1va basados en grnbac1onus autenticas. y en materiales 
prepnmdos ex profeso prua propiciar lacornun1cac1on y el trrtbajo individual. 

En realidad. unn mctodulo~11a nn tJaso al ünfoque comunicativo 
requ1ei e de un uso nléls Hex1blP tiL'l \n\lor[ltorio y de una ap\lcac1ón mas 

1nd1v1dua11zoda det.mJo n la d1IP.renc10 cte l:1s nPr.P.s1ctades, a los intereses 

particulares de los alumnos as.1 como a la cJ1le1enc;1u do sus estrategias y 

1it111os de trabn10 

El la1Jo1<11or10 rlc Lenguas dP. AccPso (L.L.A.L) es un medio idóneo 

puesto que co111c1de C(Jn los nuevui; enfoques en la enseñanzn de la5 

len9uas extran¡erfls. en el sentido de que pe11rntc una mayor 1nd1v1duo­
lizac1ón, un trab.?1¡0 a ritmo p1opio, un aprena1ldj1:J Lúfl base en In$ 
estratcq1as ir1d1v~Uuales du cada alumno. 1ir1;1111;iyor compotenc1a receptiva. 

una mayor p1ac;t1ca do la lcnyua meta. un rno¡o1 uso do mute11al autentico 
y vwwdo y líl1t~sprn1st1b1hdad cJe rP.0h1m 1magran variedad de nctiv1dades 

sobrP d1forentos t0111ns 

Se puede co11r.r:b11 ;11 LLAL como un upo Uu b1bliotcc;o sonorn 
(sonoteca) donde mela cstucl1ante <1c11cle en su tiempo litJ1e y pide prestada 

una cinta como se p1ctf~ un libro en la ll1bhoteca 

The grentl'st nclvantng" o! the aud1o·tuto11al lnti 1s doubtless the 

tnd1v1duahz1nn o! instruct1on. The studfml míly n1tend whenever he/ 

shf' pleases nml ~;tny ;is lonn as he/sht~ hkl?s. Anyone is welcome 

to borrow a tape ami listen to 1t. ([lton Hock11"i.1970"53). 
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El LLAL no estádiseñadoúnicamentecomo un lugar sinotambién 
como un banco, un almacén de material grabado, inventariado y 
clasificado que asegura la variedad, la posibilidad de trabajar a gusto 
y el suministro del Ir abajo individual sobre objetivos predeterminados. El 
material debe ser lo suficientemente abundante y variado para que un 
estudiante quo se interesa en un tema particular por razones profesionales 
o pe1sona1es (cinc. industn::i, medicina, finanzas. ntc . .. ) pueda encontrar 

expedientes completos y materiales funcionales al respecto. 

Esta abundancia y va11edad de material particularmente auténtico 
permitiría también a los protesores obtener con facilidad material para 
su trabajo en clase. 

El LLAL incrementa la motivación y mantiene el interés del alumno 
por la lengua extranjera gracias a la libertad de escoger las actividades que 
desea; lo que le estimula también aconsiderar el aprendizaje y el estudio 
como si fueran de su responsabilidad. 

El principio pedagógico que apoya este sistema es lasa11sfacc1ón 
de las necesidades de cada alumno, o sea la ex1stenc1a de programas 
individu::ilc!:. Anteriorm"'n1". los reportes neqat1vos acerca del laboratorio de 
lenguas se 011g1naron por el simple hecho de que los estudiantes habian 
sido expuestos a programas inadecuados. a un solo tipo de material. en 
lugar de programar diferentes materiales para estudiantes con diferentes 
habilidades de aprcndiza1e. diferentes conocimientos previos y diferentes 
personalidades. HansJalling(1970:210) explica al respecto que la lección 
más importante que nos hA dado la psicohngu1st1ca es que los seres 
humanos son diferentes y aprenden de diferentes maneras. Por 
consiguiente, la clave del traba10 en el laboratorio de lenguas y obviamente 
en el salón de clases es satisfacer las necesidades de cada alumno 
elaborar programas según sus necesidades 

Así, el laboratorio de lenguas de acceso libre asegura una perfecta 
adaptación de las actividades a las necesidades y aptitudes de cada uno. 
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Es necesario tomar en cuenta que la instalación de este nuevo 
medio de enseí1<lnza afectrna la d1sponib1lidad del laboratorio, el horario 
de las clases y de las sesiones, así como el trabajo del personal docente. 
Sin embargo, este medio permitirá resolver el tradicional y agudo problema 
del horario de las sesiones de labrnato110. En electo, actualmente se trata 
de acomodar los numerosos y d1fcrents grupos do la institución a fin de 
que cada uno tenga ul maximo de práctica en el laboratorio. Como 
resultado, las ses1orit:.:~ so11 ioducid:i.s Pn m·1mmo (una por semana) y tiempo 

(una hora), y se programan de manera desorganizada e ineficaz. En el 
marco del uso del LLAL. se asegura que la instalación esté, el máximo 
de tiempo, a la disposición de los estudiantes que realmente desean 
me1ora1 su aprend1za¡e de la lengua meta. 
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3, INVESTIGACION. 

3. 1 Antecedentes del Laboratorio de Lenguas de Acceso Libre. 
3.2 Situación técnica de los laboratorios en el C.E.L.E. 
3.3 Aplicación de los cuestionarios. 
3.4 Resultados de los cuestionarios. 
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3.4.1. Resultados del cuestiona1io diligido a los estud1an~cs. 
3.4.2. Resultados del cuestionario dirigido a los profesores. 
3.4,3. Conclusiones. 
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3.1 Antecedentns dnl Laboratorio de Lenguas de Acceso Ubre en el 

C)~,LE. 

En el primer semestre del año 1982, el departamento de francés 
desarrolló la primera experiencra de labOratorio de lenguas de acceso 
libre (LLAL), pero srn tener resulladu" prn,e.ohoscs ni frucliferos Tal 

fracaso detuvo a otros departamentos de lenguas del CELE que se 
preparaban a segurr el ejemplo del departamento de francés. 

En su informe, el Profosor Jean Claude Fontrnne, serialo algunas 
razones del ex1to poco halagador del LLAL, el cunl fue utilizado únrcamente 
por el 25% del nlU1nnado total inscrito Pn lrnncós E~tn porccntn1e estuvo 

dccrec1endo A lo lnri::_¡o Oel st"Jmestrc 

Et profesor Fontll1ne 1nd1có que en estn primera experiencia. no se 
pud1rnon proponer al alumnado hormios fqos y detinrtrvos por talla de cupo 
de horas suficientes p~rn un IJuen func10namiento del LLAL. 

Agregó que se detuvo ta roalrzacron del material escrito que acom­
pañn ni mate11at aud11tvu por 1a::n de pcr~t.:mAIHrlm1ntstmtivoencargado 

de pasar a rn~q111nn vanos clocunH"ntos ya elaborados n mano. 

Por otra parte. los datos estadísticos sobre el funcionamiento 
del LLAL muestran que la as1st<mc1a estuvohmrtada al primer y segundo 

semestre debido a la carenera de material diriqido a los demás niveles. 

Se senaló tombicn la falla de planes de trabajo para ciertos docu­

mentos y la mala calrdad ele crntas. 

Sin umbargo, son va11os los factoies que no se tomaron en cuenta 

en esto experiencia tales como lil aclrtud de los estudiantes, su 

mot1vacíón. ~u conscientizac1on y su p1r?parac1ón pma la nueva forma de 
traba10 
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La actitud de aprend1ente constituyo un fnctor muy importante 
para la opcrac11:inelect1vadel LLAL, ya que unaactitudnegativaconduce 
necesaflarnente al lrncaso. Era necesrn10 ilat'er ayudado a los estudiantes 

a aprender a estudiar con esta nueva forma de traba¡o para desarrollar Jos 
hD.bitos nr:cesmms que requiere ol tratlél!O mchvidunl. 

Por otro pmte, e1a indispenscible tornm en cuentA la moltvación 

de los alumnos. la c1ml constituía la ca1acterist1ca mas importante ya que 
evidentemente desempef1aba un pnpel 1unm1111enla: en el tr.Jbujo en PI 

labmatono, si los a\'Jmnos quieren nprendet y creen que este medio de 
enzenanza les puE:~do ayudar en eso, entonces harán el esfuerzo de 
uprencter a usrn esta mstnlac1ón y lo harón con cuidado y consideración. 

Los estudiantes con motivac1ónt1abo.1nn enmg1camentey con atención. Por 
eso, es necesa110 tiatar de loyrrn no solamnnte una motivación 
extrínseca s1notamb1l 1n una rnot1vnc1011 u1trínsoca. o sPn Sl1Sc1tm P,\ int01t~s 

persondl p01 el u:;o (10\ \l1hrirator10 

Tampoco se realizó un trntx_1¡0 tlf~ conscmnllznc1ón de los alumnos 

encunntonla ut1lldaddultrnba¡oenol lntJ01ator10 de lenguas. lo cual, más 

que 1í~comendal.Jle. se cons1dera1ncl1spensnble. Los1mcrngadosdel U.AL 

debieron l tnbe1 recnlcrido la ut1hdad tiel lnhor ato110 pai a pr ucticar de manera 

intensiva la len':Jua mota y aclmando que el t1aha10 a consciencia en el 
loborntor10 dada me¡ ores 1esu1ti:.it..lu:;, 

F1nalmento. tampoco se llevo n cribo, dentro del :,;1\011 <1e dases 
una preparación ndccuada de Jos alumno~; para la nuevn frnma de trabajo 

ind1v1dual. s1nlacualsecorr1<.1ct riesgo df?que tosalum110snoap1ovecharan 

adecuadamente \ns pos1b1\idades del labaratoflo de lenguas, y que 
rápidamente perdieran el mte1és de estudiar en él En este caso, se 
debería haber dedicado una parte de \as clases para explicar cómo se 

traba¡acon el matenalgrabadodellaboratoflO, así los estudiantes habrían 
tenido Ja opo1tunidad de conocer el material, su cont1m1do y su variedad 

asi como los resultados que se podrían logrrn. Al usrn In grabación como 

parte de la clase, el p1 ofesor rondri a énlns1s so\" e \al 1 elación tan es!I echa 
queux1ste entre la p1act1ca en el laboralor1oy el traba¡oenel salón, y también 
suscitaría el interés de los alumno..:. t1nc1n PI m~t0.11al grabado. 
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Considerando que muchos estudiantos no habían logmdo el nivel 
de desarrollo congnoscit1vo y afectivo-social que les permitiría traba1a1 
solos, se requieria una organización externa, una ayuda y un control en su 
aprendiza1e par a proporcionarles la orientacion y la disciplina quo les 
faltaba en su fase de dAsarrollo y dB maduración actual. (K.O. Chastmn, 
1976). 

Otro factor que ha contribuido a tal situación es la part1c1pacion 
de los prc!<os,_•res En efecto, 1 casi totalidad del profcsomdo del depaita­
mento no fue preparada para esta nueva lorma lit! t1 ab.J¡c, ternenr1o como 

resultado, ademas de la falta de motivación, cierta actitud negativa hacia el 
nuevo sistema ya que era dificil desanollnr nuevos hábitos de trabajo la 
carencia de preparación psicológica del profesorarJo para emprender una 
nueva metodología no tuvo efectos muy positivos paia el sistema ele 
trabajo, el cual fue casi impuesto. Muchos de los profesores se militaban. 
en ocasiones, a cumplir con el programa señalado sin tener la opon unidad 
de transcender n su papel do educador Esta s1tuac1on resultó de la taita 
de organización a nivel del departamento en cuanto a la prepar uc1ón y 

clasificación del mate11al grabado, las cuales estaban a cargo de dos 
personas en lugar de involucrar a la totalidad de los maestros. En con¡unto. 
los maestros hubieran logrado elaborar una cantidad mucho mayor y por 
ende se hubieran enterado del contenido del material diseñado para el 
laooratorio lo que hubiera ayudado a preparar me¡or a los alumnos para 
el traba10 en el laboratorio de lenguas de acceso l1hre. la taita de 
comunicación con el resto de los profesores y por consigwento, la falta 
de interés de éslos, no perm1t1ó conseguir que los alumnos t1alla1arán 
regularmente en el lLAl, lo que también tuvo como resultado la inasisten­
cia. 

Por otra parte, a pesar de la enorme cantidad de mate11al grabado 
de que disponía el departamento solamenle una parte muy pequeña se 
habla preparado para su utilización en el laboratorio. En efecto. únrcamente 
los alumnos de los primeros niveles tenían acceso al laborataf/o ya que no 
se había elaborado material para los demás niveles. 

Así, este material reducido en cantidad. carecía también de una 
diversificación de actividades si consideramos que el lLAl s11ve fundamen­
talmente para lograr una mayor comprensión receptiva y comunicativa 
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basadas en una mayor práctica de la L2. el uso de un material muy variado 
y la posibilidad de realizar una gran variedad de actividades sobre diferentes 
temas. 

3.2. Situación técnica de los laboratorios del CELE. 

El CELE contaba l1asta hace poco tiempo con ocho labor atorras con 
36 cabinas cada uno, cuyo objetivo había sido br1noar apoyod Id t3i15ehanzo 

de las lenguas extran¡eras. Sus p11nc1pales funciones son: 

a).- Elaborar los diferentes materiales d1dácticosaux1hmesque 
soliciten los departamentos de lenguas, de acuerdo con sus métodos de 
enseñanza y programas de 1nvestigac1ón. 

b).~ Brindar el serv1c10 de as1stcnc1a tócnica quo requieran los 

idiomas que se impmtcn en el CELE 
c).- Instalar y mantener en óptimas cond1c1oncs de 

funcionamiento el equipo que se utiliza en los diferentes cursos. 
Los laborato11os con que cuenta el CELE comprenden las tres 

actividades fundamentales: 
a).- Pasivas (conde el alumno sólo escuctici). 
b).- Activas (donde el alumno escucha y responde, 

estableciendo una intercomurncac1ón co11el11tdBSlíü). 

c).· Comparativa" (donde el alumno escucha. responde y graba 
creando así una relación directa entre el asesor y los estudiantes para 
la práctica, el examen y la comparación de determinadas habilidades 
lingüísticas). 

Sin embargo. de estos ocho labor ato1 ios. sólo cinco funcionan 
como tales, ya que los ciernas han sido desmontados para dar lugar a sala 
de medios audio-visuales. 

Donados por varias embajadas extran¡eras en 1976, los 
laboratorios de lenguas delCELEestánhoyen día en estado defectuoso. 
debido al desgaste normal causado por el uso constante (de las siete 
de la mañana hasta las veintiuna horas) durante más de una década y al 
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descuido por parto ele los alumnos quu no han sabido usarlos y cuidarlos. 

La falta de refacciones en México para componer estos equipos 
extranjeros emrworn su s1tuac1on tücrnca afectando dírectamonte la 
ensef1anzn de las lonyuas extranieras. ya quo no puede cumplir con los 
ob1et1vos fundarne11tales c1tados anter101mente. 

Ln totalidad de los 1naestros cucst1onndos crnnc1cliernn en señalar 

et mal estado de los equipos como lar món fur 1darnental de su indisposición 
ha.::a el uso¡· t.>! H~!x•;r:i f~i-1 P<:;frl 1r1st01l01c1on clcctrórn~r-1 

En efecto. lns tallas técrncns cont111uns do loe; equipos no permiten 
un traba¡o ser 10 en los latl01 ato110~, rmr ello los profosor es so ven obligados 

a suptulos con el usu de simples ur abador ns en el snlon de clase, las cuales 

trtmpoco estan en buenas cond1c1ones. 

Existe In ~1ostb1l1d8d dl~ que est~1 ~;1tL1ac16n du11! más tiempo ya quo 

no se hn planendo la ad4u1s1c:1un t.Ju u11 r 1uvvo nquipo técrnco, por 1a\ta de 
recursos 11m.mc1P.1os de ta 1nst1tur.1ón 

Prun conocer las op1r11ones tnnto del pro1esor acJo como del 
nlumnado en 1e\nc1án a In contr1buc1on c•n el proceso dn enseñanza de 

lengua extran1era en el CELE. se Jec1dio 1ocop1lar la informaci6n 

mediante uncuest1onario. Los datos rccabacios se emplearon también para 

avcr iguar su dispos1c1rn 1l1n.c1a1.11dca dn crear un labor atmio de Lenguas de 
Acc<'so Libre ( L.L.AL ) con sus 1mphcac1ones pedagógicas y adm1nistra­
tivHs, con el fin de adquuu una mayor competencia auditiva y oral. 

No se trato de manerd alguna. de disponer de datos tratables 
estadisticamente sino de wcabar una suma de ideas. una información 

que podría emplea1se para un anahs1s cuant1tut1vo. El escrutino de los 
cuestionarios cons1st1n csenc1almcnte en clas1hcar en un cierto númuro de 

rúl)ncns los cintos 1eCQ{J1dos 
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Por otra parte, en nuestra op1rnon, se requeua de cuest1onauos 
precisos sometidos a una población numerosa cm vez de una entrevista libre 
(noestructurada). Tal entrevista noconven1a cm estasituacióndadalagran 
cantidad de variables su1etns n 1nvestigacion. La entrevista requiere 
grabarse o anotarse en df>!alle a veces sin riue el informante se dé cuenta 
de ello; s1 esto no es posible por al¡¡unn razón, se rogistraria inmediata· 
mente después. yn que de lo contrario se corre el uesgo de distorsionnr la 
informac16n o que S(~ olviden datos vaho5os 

Otro !actor n favor de la aplicnc1on de cuesl!ona11os es la falla de 
tiempo para 1eahzar numerosos entrevistas a informantes quo tal vez no 

hubieran estado dispuestos n cooprn ar 

A esto se s1mrn la 1nfluencm de alyunos lactares de orden práctico,. 
toles como la fecha, In hora, 1;1 duruc1ón. las c11cunstancias. el equipo 

y los aspectos detc:rmtn.intcs del ambiente físico donde !iC roalizmian las 

entrevistas. 

En caso de f¡ralxuso, las entrevistas deben ser transcntas o por lo 

menos los puntos más valiosos. Tamh1en se requiere clasificar su 
conleiudo segun rl oti1et1vo persegurdo 

Prn otro lacio, una vez qur> sr> dec1d10 la manera de recopilar la 
mformac1án, o sea la ut1hzacián de cucst1onm10. surgió In quest1ón de la 
poblac1on D 11west1uur. 

Los cu¡,stionm 1os lue1on d1r1gidos a tcx.los los maestros de todos los 
depaitamentos de lenguas del CELE (110 en total) que estuvieran 
utiliznndo el laboratorio de lenguas para npoym su enseñanza. 

Sin embargo, en lo que concierne a los alumnos, la aphcación 
fue diferente. Nos enhentamos a unn población muy numerosa ya que se 
estimaron n alrededor de 5,000 los estudiantes 1nsC11los en tos cursos de las 
13 lenguas imp;ut1dos en el CELE sin contar los cwsos de comprensión de 
lectura. La aphcnc1un de los cuest1011ai1os n toda la población del CELE y el 
p101,;esam1ento de l;i 111fur111ar.1ón elt!Vc:l11.1 cons1dmnblemcntn los costos 
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del estudio y sobre todo tomaría demasiado tiempo. Resultó entonces obvia 
la venta1a que rep1esentaba Investigar sólo una porción de esta nume1osa 
población. Por esa 1azón, para 1esolve1 la cuestión del muest1eo se decidió 

someter los cuestiona.íos al grupo más avanzado de cada departamento 
que estuviera utilizando el laboratorio de lenguas, se suponía asi que los 
alumnos de tal grupo, al tener mucho más experiencia tmbajando con 

el laboratorio de lenguas, apo<taJian opiniones más solidas y más valiosas 
que las de los principiantes. 

Las preguntas del cuest1onar10 se e1aoor 01 on a part¡r de un conjunto 
de variables por investiga1. 

Una vez elabo1 ado el cuestiona110. se probó con un primer g1upo 
de informantes pa1a mdagm qué p1eguntas estaban mal formuladas o 
resultaban incomp1ensibles. De igual mane1a se quer1a detectar si ern 
correcto el ordenamiento y la presentación de las preguntas y s1 las 
instrucciones pma contesta• el cuestionario e1an suficientes y p1ec1sas. 

En base a esta p1ueba, se pudo llevar a cabo la 1evis1ón y la 
corrección del cuestionario. Después de esta operación, se reahzó su 
aplicación definitiva. 

Para hace1 llegar los cuestionaiios a los mlmmantes. se buscó en 
los horarios de cada depa1tamentu el g1upo mó:; ::l':anz~do P"ra sabe< el 
número de alumnos y el nombre de su profesor a fin de entrega• le las copias 
del cuestionario y pedirle el favor de aplicarlos a sus alumnos. 

Una vez contestados, los cuestionarios se entJegmon al jefe de cada 
departamento para ser recogidos ulte1iormente 

Los lnfmmantes estimados a 105, fuemn jóvenes. adultos 
universitarios mexicanos de diferentes facultades. 

Las posibles aportaciones que se de1ivarán en este estudio 
contribuirán a conocer más profundamente la s1tuac1ón de enseñanza· 
aprendizaje de lenguas e"tranjeras en el contexto urnve1sita110 mexicano 
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en el CELE y tamtiién aportar un datos sobro una población que no ha sido 

suficientemonto estudiada en lo qtJe se 1ef1me al uso del laboratorio de 

lenguas. Es cierto que se llcvnron n cnho varios estudios relacionado con 

el nuto·ap1e11cl12a1c en d1versns u111vers1dmles extran¡eras, pero muy poco 
realmente mdagmon D tondo el tema del luborutorio de lenguas de acceso 

libre. La bibhografla lo mucstm ciar amente. 

Se anc:x<11on al final de esto traba¡o los cuestionarios con las 
rospuestas r:m porcenta¡u. En cunnto a las respuestas de las preguntas 

abmrtas. se encuentran resumidas en la s1gu1ente parte quo trata de los 
rosutados. 

3.4 1 Res~!!1'.!Q_Q_;"'?.J1el cuest1onr.mo d1r1g1do a lo!> estudiantes. 

74°1..., de los alumnos que tian contcstaclo ol cuestionario afirmaron 

que habían estuclteHlo un Hf1oma extmniero antes de entrar al CELE. Sin 

embargo, únicamente 4G"a de ellos manifestaron su satisfacción con los 

cursos antrn1ores m1er1tr as qui~ 24% no rf:'.;pond1emn a esta pregunta. Pero 

nm911no t1ab1a utilizado f:!l l;:ü>orn1or10 prev1¡irnente 

Prn ot1n p:11te. qrlºa cJH elloc; cons1dernrun al aprendiza¡e de una 

lenuua ext1c:u1¡e1a cu111e.; uJJ cu11uc11111L'11iu útd p.:1r¡1 .::.u p1o:c:.;Gn y como un 
1nstr111n0r1t<J fllJe s11v(~ pélra crnnun1cnr er1 s1tu~c1oncs reatos. Por eso 84% 

afumaron que la lenuua extrnn¡eru les perm1tnía comunicarse con los 

hablantes nnt1vos. F lllalrnente. la casi totnhdad de los alumnos quieren 

h~blar y entender la L2, por lo que 1equ1eren de actividades audio-orales. 

A muchos de los estudiantes cuo:;.,t1onados (74%). le~ gusta 

traba¡a1 en el labowto110 y casi la totalidad (90,,) considera el laboratorio 

como efectivo parn el t1nba10 1nd1v1dual y constata que el traba¡o en esta 

instalación incrementa considerablemente sus conocimientos de la lengua 

extran1em. Subrayan que por medio del lnbornto110 se tiene contacto directo 

con la tase aud1t1vn e.Je 1;:1 L2. y que e~ posible la p1ilct1cn de pronunciación, 
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la cual se facilita cuando el sonido do los aparatos es claro. No obstante, 
por diversas razones dos terceras partes (66%) no estan satisfechos 
con la manera en que se trabaja actualmente en los laboratorios del CELE. 
La razón más importante que han destacado y subrayado repetrdamento 
es la deficiencia. la falla y aun el deterioro del equipo de los laboratorios 
exislfmres en el CELE. Indican que estos problemas recrncos d1f1cullan las 
actividades en ol laborntor10, hacen quo ol trnba¡o sea más tedioso y no les 

permiten lograr sus objetivos. También se marcó reiteradamente la falta de 
capacitación de los profesores en el mnneio adccueldo do 1<15 1nstnlac1onos 
lo que ocasiona una pórdrda del tiempo, de por si reducido, del traba10 en el 
laboratorio 

Para los alumnos, el laboratorro de lenguas es un gran recurso 
que no se ha exptotndo de manera óptima y del cual se podria sacar un 
mayor provecho. Todos subrayaron la 1nsuflc1enc1a del tiempo dedicado al 
trabajo en el laborato110. debido a las escasas pos1b11idades de acceso a 
esta instalación. Explican que esta s1tudc1ón se detJe ni nUmer o lirrntado de 

las instalaciones en relación con el número altamente elevado de los 
alumnos de todos ros departamentos que requieren practicar en ellas. De ahi 
que la mayoría desee asistir a más sesiones de laboratorio para tener un 
mayor aprovechamiento. mejores resultados y avances en su trabajo. 

Otro problema que se mencionó varias veces en las respuestas se 
relaciona con la def1c1encré1 de la calidad técnica de los materiales 
grabados, ra¿ón pur la cual el trulla10 en el lallorato110 es tedioso 

Recalcan que las cintas son defectuosas. lo que dificulta el aprend1Za1e. 

La otra categoría de problemas que destacaron los alumnos en sus 
respuestas es de orden pedagógico. En efecto, criticaron la falla de 
metodología por parte de los profesores en relación al estudio en el 
laboratorio, lo que ocasiona patrones rígidos y repet1t1vos. y como 
consecuencia aburrimiento y monotonía:sugrrreron un traba10 mas 
dinamico que permita mayor participación de los estudiantes y que evite 
el tradicional sistema unilateral centrado en el prolesor. As1m1smo. subra· 
yaron la falta de continuidad en la ut1l1zación del material grabado y sollre 
todo la falta de diversidad de las acrividades debido a la escacez de mate11al 
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auditivoyaquemuchosprofesores usan el material que acompaña al libro 
de texto. Manifestaron su decepción por la falta de imaginación para sacar 
mayor ventaja de los laboratorios. Sugirieron horas adicionales para su 
mejor desarrollo auditivo, lo cual es indispensable y fundamental para el 
aprendizaje de una lengua extranjera, así como la elaboración de una 
,;entidad considerable de material grabado con una gran diversidad de 
actividades de modo que el trabajo que se realice en el laboratorio no se 
limite a escuchar canciones. 

La manera de trabajar que conviene a la mayorf a (83%), con la que 
piensan que pueden obtener mejores resultados, fue el trabajo con guia del 
profesor y en presencia de sus compañeros. 

Aunque la totalidad de los alumnos reconocen la vital importancia 
de la ayuda del profesor por sus amplios conocimientos y experiencia 
en •a lengua extran1era y en la mejor manera de aprende1la, no desea 
depender completamente de él. En realidad conciben al maestro como 
asesor, guía o tutor para resolver sus dudas y orientarlos en sus estudios 
ya que, explican, es necesario que aprendan a ser autónomos para que 
puedan enfrentar solos las experiencias de la vida real. Por otro lado, la 
mayoría está de acuerdo que necesitan al maestro para explicar y orientar 
en las actividades a realizar según las necesidades de cada ur.'), marcar 
los parámetros y estrategias a seguir, corregir los errares y evitar el 
deterioro del equipo y del material aud1t1vo mediante sus explicaciones sobre 
el manejo del mismo. 

Encuentran que el trabajo en g1upo es mas mot1vante y 
estimulante que el trabajo individual, aunque a 48% de ellos les gustaría 
determinar su manera de trabajar sin depender del utmo impuesto por el 
grupo. 

Por otra parte, 76% de los estudiantes llamaron la atención sobre 
la poca libertad, o inclusive la ausencia de ésta, en torno a la selección del 
material grabado. 

Por todas estas razones, la idea de crear un labor aterro de lenguas de 
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acceso libre (LLAL) despertó un gran entusiasmo entre los alumnos (98%) 
ya que existe un gran interés por ir más alla de la práctica en clase. Explican 
que el LLAL pOdria convertirse en un poderoso apoyo en el aprendizaje y la 
consolidación de la L2 ya que no se perdería el contacto con el idioma 
extranjero. Permitiría una mayor flcx1bilidad en cuanto al tiempo dedicado al 
estudio en el laboratorio. Un aprovechamiento del tiempo libfe, una libertad 
másgrandeentoqueconcierne ta selección del material audrtivo grabado, 
el cual seria seguramente muy rt1versif1cado Constituiría una importante 
fuente de motivación puesto que permitiría practicar to que se requiere sin 
depender del ritmo ni de tas necesidades de los demás. 

Según tos alumnos. el LLAL facilitaría mucho el aprendizaje por et 
hecho de permitirles habituarse al materinl grabado y desarrollar o 
perfeccionar su capacidad auditiva. 

Finalmente, rnenc1omm que LLAL ayudaría a repasar el mate11al 
01do en la clase y nún avanzar con el p1 ograrna, y sobre todo reponer clases 
en caso de onas1stenc1a. Por estas razones, los alumnos piensan dedicarte 
entre una y cinco horas semanales on c<1so de que se establezca un 
laboratorio de lenguas de acceso libre para el estudio personal. 

Asimismo. un poco más de la mitad de los estudiantes 
cuestionados indicaron que en este caso les gustaría escuchar material 
autentico poi las d1f1J1l!t ~les voces. acentos y tem~s que i11cluye así como 
tamb1en por ul 11tmo no1rnal en el que está gmbado. Para ellos, el material 
auténtico seria mas efecttvo y p1act1co porque lo real estimula y motiva. 
Aumentmía, dicen. la hab1hdéld en la comunicación puesto que se 
acostumbrarían a la taima real de hablar, lo que también implica menos 
mecanización y aburrimiento. Señalaton que el material del libro de texto 
siC'mpre representa s1tuac1ones ideales e ir¡ cales que poco ayudan cuando 

se necesita usar el idioma. 

Esta preferencia por el matefl<tl autentico se refle1ó también en 
sus respuestas a preguntas poste11orus 1elacionadas con las actividades 
que les gusta1ia realizar en el labornto110, y con el material que perferirían 
llevar a casa para el estudio pcrson,il. En lo que concierne el préstamo 
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a dom1ciho del mntorial grabado, 95% de los alumnos manifestaron su 

deseo de hncmlo porque se tiene más tiempo libre, y existe menos tensión. 
La práct1cC1 sería aún mayor porque se 1eahznría con más tranquilidad, 

más calma y sin molestias. Es mas factible el estudio en casa por las 
comodidades que perm1tP-n practicar con más detenimiento, resultando en 
un maym aprovochnm1ento del mntmml g1nbado Se podrá así reafirmar 

y reforzar los conoc1mie11tos. por el t"'ITiflO de traba10 en el laboralorio 
actualmente es muy coito 

Par a f nc11ltéu les el estudio en ni LLAL. 90% de los alumnos piden que 
el material auditivo este clas1ficat10 por lo menos por temas (72%), por nivel 
(45%) o por activ1d<J<J (3'.l"ó) 

Finalmente. 80º0 de lo~; estudmntes se c1eclararon on favor de una 

evaluac1on por el profPsor de• !iu traba¡o en el U.AL 

En concl1Js1nn. "" nPresnnu mencmnm que aunados a sus 
op1ones y críticas. v'1rios ulumnos esc11b1mon comentarios que fueron 
rnaterialr1iente grito~ de dusesperac1on y un súpllcn p..-ira que se mejore la 
situ;ic1ón de los lat,ornto11os P.n PI CELE 

Antes que nat1<1. 11a¡ fl"'' s11t)f ayCJr q110 solo un poco mdsde la mitad 
de los maestros (68~;.¡ contesw1on el cuost1onar10 que les había sido 
entregado por mP.d10 do sus 1efr,s de tleprntamentos De los cuestionarios 

contestados se ol;tuvo l;i s19u1ente 1nformrn::rón 

G1an µa1te Ue este personal docen!e part1c1pa ya sea en alguna 

investigación relacionada c,;or1 In enser 1é1r11a de las lenguas extran1eras o en 
la elaboración de matermlfJS 

La casi tot<Jhdad de ello ut1l1za ol laboratorio de lmguas para la 
adqu1s1c10ri df! 1111.-i moyu1 cor11petenc1a aud111va. 91 º'o consideran que el 
Jaborntorin es 1nrhspu11s;iblc paw la 0nser"1anzn de 1dmnms porque incre-
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menta los conocimientos do la lengua meta. Sin embargo. al informar que 
los horarios, la duración y la organización de las sesiones del labOratorio 
dependen de la administración, 73% de ellos ma111testaron su inconfor­

midad en cuanto a la limitación e intlex1bilidad de los horarios que no 
permiten cubrir las necesidades de prñct1ca aud1t1va. 

El tiompo limitado no permito dar llLertad a los alumnos ni tomar on 
cuenta sus actitudes personales. Por otra parte, los maestros subrayaron 
la necesidad de unn mayor cantidad y diversidad del material didáctico 
grabado que sea, a la vez, mas actualizado y mas hcterogeneo y que 
permita el trabajo individualizado. Otra crítica que recalcaron es el mal 
estado de los equipos que causa un sirl numero de d1ticultades en el 
laboratorio. Están bien convencidos que un curso de capacitación permitiría 
a los profesores utilizar el laboratorio de manern óptima. At1regan, además 
que los grupos son generalmente tan numerosos que es d1fic1I sacarle 

provecho a las instalaciones. 

Sin embargo, algunos expresaron su sat1stacc1on porque el horario 
cubre las necesidades básicas de los alumnos y las ex1genc1as de los 
cursos. Estos se conforman con los horarios actuales por talla de 
materiales y del conocimiento paraexplotnrlo. En este grupo no se notó 
mucha preocupación por proporcionar una practica mayor y más d1vers1fi· 

cada. 

La maymia de los maestros (75%) afirman que usan el rmHerial 
grabado que acompaña a los libros de textos Varios de ellos hablan de la 
utilización de material especial para el laboratorio obtenido en gran parte 
por medio de la televisión y de la radio. Para este material. se le elaboran 
ejercicios complementarios según el nivel (53%) y el grado de dificultad 

(50%). 

Según las respuestas del personal docente del CELE. los 
diferentes departamentos disponen en mayor pa1te de diálogos (84'·,¡. de 
ejercicios de repetición (72%) y sobre todo de canciones (82',). 84º'• 

de ellos afirman que este material esta clas1f1cado por nivel (49''<>) y por 
tema (43%), y que un equipo especial de profesores tienen horas de 



Sait Ait-Ouadda, El laborato110 .. 57 

investigación para roallzar entre otras cosas osta clasificación del 
material grabado (63%). 

De los p1 ofesorcs que no tienen tior as de investigación, 13% están 
dispuestoc; íl pm11c1p;u en nsta tarea, peio más de la mitnd (60º/o) no 

contestaron la pregunta y 27~º rectianron I¡:¡ idea por falta de tiempo, de 
interés y por razom~s financmras 

75% de los maestro~ consideran el material grabado como 
complementario a In clase. Casi todos (88%) ¡:¡f11man que en el laboratorro 
todos los alumnoc; realizan la misma actividad al mismo tiempo y 78C:>O 

de los maestros otorgan poca o ninguna libertad a los alumnos para 

seleccionar el mate11al de su gusto. Explican que esto se debe bas1camente 

a la t10mogeni?F1c1ón del rnvel del grupo (44%) y de la similitud de los 
intereses de los ostuchantcs (26%) 

Las principales act1v1dm1es que so reallznn en las sesiones del 

laboratorio son la aud1crón de canciones (88%). la audrc16n de diálogos de 

la vida real (68°,~). los e¡erc1c1os de comp1ens1ón aud1t1va (72%) y los 

e1erc1cios de repet1c1ó11 (56º,). 

Al refcruse a la ut1lizac1on df'l lnbor~1to110, 71~'0 de los prolesores 

indicaron que esta instalcic1on estaba sub-empleada prn tatm e.Je e4uiµo.5. 

wJecundos (55' (;) y de !n r:arencr:i (1ro rn;1tf:~r1nl grabado adecuado y 
sut1crente (55°,) 

Cerca de la m1tacJ del personal docente que contestó el 
cuestionario (47%) alirmn 111tercamb1ar ideas con sus colegas acerca del 

aprovechamiento del laboratorio aunque urncamente 32~º iee lite1atura al 
re,pec:to, y la mitad 110 contestó la prPgunta sobro este tema. 

En lo referente a los cursos de capac1tac1on. 35°10 de los maestros 
declaran que desde hace vanos años no se han llevado a cabo y que los que 

se irnpa1t1eron consistian biis1camente en un cntrennmicnto para el uso 

técnico de los equrpos (35º•). Sin embnryo, la m1ta<.l de ellos afirman haber 
asistido a ;:¡lgun curso de c0p:ic1tac1on nnteriormente. Al respecto, 
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resaltan que este tipo de cursos fue muy útil y provechosa para hacer un 
uso más racional del laboratorio, una excelente ayuda porque permite 
aprender nuevas técrncas e intercambiar experiencias, y enriquecedor 
ya que amplía el campo de trabajo y motiva a los maestros al uso del 
laboratorio. Concluyen que se requieren cursos regulares y períodicos para 
actualizarse en el tema. 

Por otra parte. 41 % de ellos mencionan haber tenido casos de 
alumnos que han pedido permiso para trabajar en el laboratorio tuera de 
las horas de clase y que han pedido prestado material gr abado par a una 
práctica adicional en su casa. Sin embargo todos están de acuerdo que a 
pesar de ser útil no es posible llevarlo a cabo por la taita de mate11al gr abado 
y de una copiadora de cintas. 

En lo queconcierneellaboraloriode lenguas de accesolibre, los 
maestros afirman haber oído hablar de él en el CELE donde lo habían 
creado en el departamento de francés. Hubo elogios (39%) y también 
criticas (36%) al respeclo. 

Solamente 40% de los maestros informaron que se había 
comtemplado alguna vez la idea de crear un LLAL en su departamento 
principalemente por la d1ferenc1a de niveles de los estudiantes (46°·~). de 
sus necesidades (44%) de su 11tmo de traba¡o (39%) 

40% del personal docente cuestionado piensa que la creación del 
LLAL reducirá la carga de trabajo del p1otesor y cerca de la mitad ( 46%) se 
consideran preparados para la elaboración del material grabado. el cual es 
considerado por 67% de los maestros como la clave del éxito del LLAL. 

El personal docente del CELE espera del LLAL un 111crememo de 
la competencia audio-lingual ya que el LLAL propicia un mayor contacto 
con la lengua meta por medio de un mejor acceso al material auténtico. 
Aclaran también que el LLAL permitilia el desanollo de la capacidad y del 
ritmo de trabajo en cuanto a la comprensión aut1va, una mayor mot1vac1ón 
de los alumnos y una mayor individualización del trabajo. En conclusión 
esperan que con el LLAL se logren resultados muy superiores a los 
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actuales puesto que seotorgariaalosalumnosuna mayor autonomía de 
trabajo según sus propios intereses, neces1c1ades y ritmos e.Je traba10 

La mayoriR de los profesores concordaron en la necesidad de 
conscientizar al alumno en la auto-mottvación y ayudarlo a decidir sus 
objetivos. Pero 46% de ellos no están de acuerdo en que et maestro tenga 
la responsabrltdad de la planeación det traba¡o dot alumno. Finalmente, 
76% opinan que ta tarea del maestro deberia depender de las neces1d<1oes 
de los estudiantes. 

La encuesta mostro una contusión acerca de los ot,¡ct1vos de la 
utilización del labor ator 10 de lenguas y una tncPrt idumtJre en cuanto a lo que 
se puede hacer con él ya que pocos profesores estan conscientes de lo 
que se puede realizar con este instrumento. No existe ntn\1un enfoque 
sistemático para su explotación, la cual es fragmentaria y depende en gran 
parte un número limitado de personas interesadas pero que traba1an de 
manera aislada. No se ha encontrado en la institución una polit1ca común 
de uso del laboratorio de lenguas y la organización de los equipos se 
hace generalmente de rn~nera to1tu1ta A pesa1 lh..: id tüm<J. de 

consciencia ace1ca de la s1tunc1ón confusa nctual, se ha mostrado poco 

interés para rac1onallzarla. 

Es cierto que los equipos en mal estado no permiten un tr aba10 
muy provechoso en el laboratorio; sin embargo, esto no debe considerar se 
como un impedimento total para la const1tuc1on de un banco de matc11al 
grabado para apoyar a las clases. 

Por otro lado, la institución carece de cursos de capacitación 
y de regularización para los profesores que necesitan programarse 
periódicamente y con carácter de obligato11os. los cuales serian 
motivados por una política sisternattca de uso provechoso del labo1ator10 
de lenguas. El principal obstáculo de esta capac1tacion es la falta de 
organización relac1om1da con el laboratorio y la fa1ta de maest1os 
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lcalrnenreinleresat1o~ en 5,, uso. So oebrnia considerrn In capacitación del 
profe~orado como d nwtl10 mt1s 1doneo pata promover la ultl\1.ación 
oficiento del labor ator w di} l~nguas La encuesta resoltn el t1ücho do que se 

reconoce lü necesidd~1 t1e la formac1on ch! los maestros, pero la confusión 
en cuanto a fA ron1nt>uc1ón de est1; 111s11umento a la rnulizac16n de los 

obtellvos de la onseflanza do las lengu<--1s cr 1 el CELE, no permite 11nP.nfoque 

más s1stc:ma11co para IL! oxplotm:1ón. El p1oblama de la capnc1tnc10n no Ps 

m.:cv1.J Vn rm 1081, Enoqrn-. Hnmel señalaba la 1nex1stenc1n de lnles cursos 
y la fn!ta de una po!it1ca de uso OP1 ldbor._1:0:::.J. Al problema de Ja 
capac1tac1ón Sí! auna líl utromm<r:1ón üxagerada del ma1 estado de los 
oqu1pos yn que se zit11buyry a esto mal lunc1onnmicnto. la falta de polit1ca 

para l.i ulih1ac1un de! laboratono, In ausr~ncia lle cursos decopncitación 

y t:i. cnrenc1~1 dn malf111al urabaclo para lodos los rnveles de los d1frnentes 

departnmontos Hay que suhrny<1r dent10 de este contexto, que urgen 
1eurnonos periot11C<Y-I y ·~1slr>ma11ca':1 {1c lus profesare~.; de lodos !os 

depmtamentvs del CELE pw.J ana!1¿a1 la s1tuac1ón del labrn;ltooo en 

relac16n con el cumplttrnen!o efe !o;; ol.J¡el1vüs y dPc1dn una po!í11cn cornün 

de trélba¡o y un enfoque comun sob1e PI uso de esta 1nstnlac1ón. Es cierto 
que s0 lla creado una !:>ala cíe rnat{~ri;,!es tlonde los maestros de tot1os los 
dep¡::utrnnontosprnlr1an t1:iba¡ar ¡tmto~ pmn s1Jolaboroc1ón. Sin embrngo, 
no sn twn obse1vacfo resu!lalju<-; po~•1h\•r1', debido n que no se ha 

formuhzado su uso rn se hn informado dí:ll1damcnt(~ a los profesorns del 

objetivo 1enl rlP Id Pxislencia dt! t<~l ~O~.'"! 

Pu1 utra p.:11!L1
• se 11otd una 111e1c1a. una apatia en lodos los 111vF"•/Ps 

dt>l CELE, lacu<1! n11prde una v1..1niadera so!ut:1on al problema, Detras del 

estado critico de los equipos e.1.,~,10 t~mbién una cuestión de orden 

financiero que todos mencionan pum ¡11s11f1c.m estC\s carencias así como 
el desinterés de vanos mae<:.11os f'n tratJ~.iFu r.on el laboratorio. Es cie110 

que la renovación de todos los Pqu1pos se1ia muy coslosa, pero ¿ es 

indispensable hacerlo rle un solo golpe ? Seria muy conveniente 
reemplalar los equipas qr.J.dualmPntn pura evitar gastos muy fuertes, y 
tratar de <:1dqww equipo mil'.'> /1gmo- pequeñas grabadoras sueltas en 
luqrn cln los equ1poc; pr.s;JtJí)s ciü antes. Admnas. en estos tiempos de 

aus.temJlld. os. 1wr:esar1(J '.;.:ic.11 p10vecho efe los recursos .. ~x1stentes. Lo que 

so rnqu1eH! es una r~valu<1i.:1on cot1cn dP la s1tuac1on del lnboratono en el 
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CELE así como una organización viable de todos los recursos materiales y 
humanos con los que se cuenta 

A pesm de la cantidad considerable ele mate11al grabado que se 
encu~r!rn Pn PI mrncado y de las diferentes fuentes para proveerse de 

mato11al auténtico no h:iy evidencia de una preparación s1stemát1ca de 
mate1ial grabado en casi la totalidad ele los clepartamentos. 

Esta s1tucic1on ns el 1esultnc10 de vm1os tactrnt:s tdles coma; 

· La organ1zac1on dentro de cnda dcpmtamento en relación a la 
preparación o c\as1f1cac1ón del mateiwl. o sm.1 el sistema cio nominación do 

los profesrnes e11cnrgados de esta tmon. llanmda "horas de invosttgacion", 
que muchos tian cot1cado 

La preparnc1on msuftcH~11tP. cjnl profeso1ac.10 en la rnateria. 

· La faHt1 de tiempo e intrnes 

La falla de rccu1sos f1nnnc1eros 

Por otro lado. los alumnos estnn conscientes dn la necesidad de 
estar en c;ontnctn ci1rccto y constanle con la L2. y por r?nde reconocen la 

ut1l1dacl del latm1;1tor10. p1Jes ern1quece deconoc11n1cntos ni que lo utiliza. 
Sn mostrmo11 muy d1spu1~<.;tos y oeseu~u·, do r:stud1:1r más pBrn alcanzar 

me¡rnes nweles En 0SIP contE:!xto. 1cs<1ltwon let ex1stenc1a de va11os 

p1oblemas ml1e1cntes ni trnba10 en el laborato110 en el CELE que yu 

mencmnamos. Subrayaron qur: tnles otJstélculos impedían me¡or ar sus 
conocim1entos y lograr avances •·n cunnto o la adqu1s1c1ón de la lengua 

extranjera. 

Prn eso, la idea de un laborato110 de lenguas de acceso libre 

despertó un gran entusiasmo entre los alumnos así como también entre 
los profesores por la"> ventn¡~s ya mencionadas. Pensamos que la 

capacitación de lo~ profesores pnra preparar a los alumnos a que senn 

respons;ibtns de su ~1p1eno1za¡e. lad1sporulJ1hdad de una variedad extensa 
de mate11a1 grabado ac!Pcuado. la libertad de seleccionar el mate11al de su 
yusto p¡na el t1aba¡o JH.!1~,;J11ol PI lt!Jre acceso ;:1l lal>orator1oy sobre todo la 
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posibilidad de préstamo de este material, tal como lo sugerimos en este 
trabajo, constituyen las bases sólidas que aseguran el éxito del LLAL en 
caso de que se decida su implementación. Existe una gran confianza 
en sus enormes posibilidades y su contribución para lograr los ob1et1vos 
del CELE en cuanto a la enseñanza de las lenguas extran¡eras. 

Se opina que el aprovechamiento del LLAL seria duplicado aún 
más si se cuenta tambien can una v1deoteca y una saia de lectu1 a donde :vs 
alumnos podrían lee1 períodicos y revistas de los paises de las lenguas 
extran)eras. La ex1stenc1a de tales instalaciones, junto con el LLAL, 
permitiría recrear una gran parte del medio lingüístico natural que les falta 
a los alumnos y despertaría un mayor interés. 
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4.4.7. ldenti1icación y clas11icación de lotos y d1bu¡os 
4.4.8. Completamiento de in1orrnac1ón 
4.4.9. Completam1ento de textos. 
4.4.10. Completamiento tipo "cloze· con apoyo oral 
4.4.11. Contestación de cuestionarios 
4.4.12. Toma de notas 
4.4.13. Comprensión de lectura en el labOratorio 
4.4.14. ElabOracion de resumenes. 
4.4.15. Síntesis oral de un texto escrito 
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4.4.16. Grabación sobre un tema libre 
4.4.17. Audición y respuesta de entrevistas grabadas. 

4.4.18. Traducción simultanen. 
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4.4.19. Eje1cicios basados en p1ogramas radiofónicos otelevisi 
vos. 

4.4.1 g 1 Noticias 
4.4.19.2. Comerciales. 
4.4.19 3 Pronunc1ac1ón 
4.4. 19.4 Repet1c1ón 
4.4 19 5. Vuc<Jbula110 
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4. SUGERENCIAS 

4.1. Profesores : Actitud y capac1tac16n. 

El laboratorio de lenguas de acceso libre permite al estudiante 
escoger su programa, trabajar a su rrtmo y en el momento en que le 
conviene. Sin embargo, ol sistema supone que los alumnos estén 
preparados par8 Pstn individuali1nción del aprendizaje donde el maestro 

juega un papel muy diforotne al tradicional (Zask, 1978:5.j¡ 

En efecto. aunque lns funciones del maestro sean Pn par te las 

mismas que en un sistema d1r1g1do, se desartollar ún <Je manera mtis notable 
en cuanto a la ayuda y a los cunsc¡os queconst1tu1ré1n el apoyo requerido 

por el alumno par;;wprondor. La tarea del profesor seria ayudar al alumno 
a desarrollar su capacidad para: 

- definir sus ob¡etivos de aprcnd1zn¡c on base a una d1fm1cion 

de sus necesidades: 
- definir el contenrdo y la progresión cJel aprendiza1e. 
- seleccionar los métodos y las técnrcas: 
- evaluar la adquisición y su proceso do aprendiza1e 

El profesor deborin tambien ayudar rn a.p1~11U1011~c :J tom:=n 
conciencia de\ cond1c1onamiento inducido por su expenericia del aprendi­

zaje anterior, lo cual rnlluye en su representac1im del aprendizaje de una 
lengua extran¡er a. (Holee, 1979:25) 

En el sistema tradicional, directivo. es el profesor quien realrw las 
tareas de toma de dicis1ones acerca de los rneto<.ius, t_"":I prograrr.3. !Gs 

técnicas, laevaluacrony aun el horarro Es él quien posee los conocimrentos 

linguisticos y met0dolog1cos y tiene el papel priv1leg1ado oe rnformante de 
la lengua meta y de los métodos ya quo se consrde1 a que el la domina 
mejor. Los alumnos lo consideran como modelo de la lengua extran1era 

Sin embargo, en el contexto del laboratorio de lengrnis de acceso 
libre, el profesor se transormaria de modelo de la lengua meta en una 
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personn que muestre los d1forontes tipos du cJ1scu1sos, y no constituirífl el 

1nto1rnante Urnco sirmse volvrn a un informante entre otros, (los documentos 

auténticos. poi oiemplo¡ (Al>e, G1ommo. 1983:110). Su nuevo cargo 

consistlrla, ntlom.:'ts on proporc1onm ayuda y conseios a los alumnos, en 

elaborar y buscar mate11ales y documentos adaptados a cada ob¡etivo. Su 

cmga de traba¡o se vpria notnblemento <lumenlilda puesto que ta prepara­

ción del matmml f~x1~Jfl mucho mtis tiempo qun la preparación de los cursos 

generalmentn repct1t1vos. Rogers (1969 1 ~~1) define cl<Jramente la nueva 

tarPa del profl'sor al dnc11 que dod1c:11a su t1ernpo a reunir diferentes medios 

que pe1rrntan a s11~; 1!s1t1U1arites IO~]ídT 1J 1 c1prund1zn1r~ ~partir dn oxper1en­

cms apropmd.Js a sus m~ces1cJadPs. mas qlJe a 1nvcrt11 penados largos 

en la organin:ic1on del u ir su o en l;i prep<-irncir·m de sus lecciones. 

La 111tcrdupPnc1enr:1a entre prolesor y estud1antP. se 

fundarnentu11a en la ayuda mutud, l)zr,1cnmento no habrín 

1rnarquiznc16n de ··poder" ni de "contror unil<itrn al En esta s1tuac1on se 

intentmíí..l quo la 1esponsl\!)1!idnc1 hnc1a PI nprend1za¡P rf~caiga sobre el 

estudiante (Clarke y S11l1ers1ein. 1975·5) 

El papel del prnfí·~or se d1\1!1s1!1c;--m:1 on lugar de limitarse. se 
refor¿¡u1a en lugrn ele <1h~J+•1mse (110 rm tcirrnnos dP. autoridad sino en 

tórrrnnos de aptitud) y '..o n1xes1léH111 mu(;tlo niassucrcact1v1dad que su buen 

conoc1m1ento clu téc111cas (Hn!1:c. 1 q7q ~~,) 

En el conrr 1{1fo q11Paq1H <-;1'1nlPr11nproponcr se pido al profesor 

que descarte su papel trad1c1on;:1! UP "autoridad~ en la materia. De esta 

manera se foment<nia un camt110 dP :ict1tuLI. al p1oporc1onm la mlormac1ón 

y gu1nr al estudiant•: :ll encuentro cl0 sus t1;itJ1l1úadcs. mediante una relació11 

de empatia Como co11c.ecu•}l\C1a. sr. lo~¡r aria que el estudiante cumplR 

cabalmente sus propl(JS uo¡1~t1vos E.:::.tas oema11Ut.:1::. ~~ c.011sidor.i.n d1fic1!c~ 

de cumµhr dr~lllCJo c1 cnsllHntHPc; format1.;as ::ir1rngad0s en la educación 

totalmente d1réct1vn dP lci•, profesorP'i 811;>11 !>e snbe que la 1ntroducc1on 

de cualqu1e1 metm1o r:Jf' fln~eríanza. y mas élllll, de un concepto que 

demrn1de del profPsor u11<1 actitud c1ilerente a la acostumbrada, CHusa 

desconcierto y hasta 1ect1tuo Los profesores piensan que es Ufl 11csgo 

hacer a un tacJu las !cerneas biE::!ll r.onoc1das y probadns en la enzeflanz8 
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de la materia. (Ortrz, 19B8:3-4) En efecto. que el maestro acepte 

convertise en facilatRdor del r1prPnd1Zé\JP. significa qun se somPta a las 
nuevas exigencias . o sea ponerse al serv1cm del aprend1ente, lo que no os 

algo nada sencillo (Car ton. 1984:33) El grado de verdadera autonorrna que 

los profesores acepten Ua1 d los estudlant~s depende de tu mw;¡cn que 
tienen do ellos mismas, corno maestros. Algunos tienen dificultad para 

confiar en el aprend1ente. Aunque tenga buena voluntad y demuest1e com-

transformariadific1lmcnto en unconse1e10<1yudanteenun s1ste111a dF! auto· 

aprendizaje (Regent 1986íél7 135) 

Para que eo;te sistema logre SP: sat1stélctrn1(1. tiene qur! tlepe11der 

de personas que sean capaces. ent1 e otrns costls. de resistir la tr~ntacmn 
de "enseñar" (Hennor-Stnnct11na y Rdr!y, 1078·78). que vil1orPn la 

importancia de este nuevo papel pilra logr a1 c1e~>¡Jertnr mas co1lSC1l:ntomen­

te la actividad cognosc1t1va de los aprondien~r.:s y c.1mln mas valrn a este que 
al logro que del dominio del idioma se obtiene (Leontir'v. 1981 16). Por su 
parte, Rogers (1969:111) llabl<1 rlc las caracterist1cas que un profesor debe 

tener para lograr que el estudiante se 11¡-¡ga cargo d•! su propio desarrollo. 
Habla de un verdadero aprecio por el oprend1ente y de confianza y respeto 

que se le debe. 

Estas características se1ialan a una pmson11 m<.ldura dispuesta a 

lograr un clima que libere y estimule el aprcnd1za1e y el uesarro\lu auto­

didacta del aprend1ente. La cualidad del cambio dentro de este enfoque 
radica precisamente en dejar '11 estudiante darse cu•.'nta de la l1br>1tad que 

tiene para responsabilizarse del logro de sus ob1et1vos 

Aunque no es siempre suf1c1entc para evitrn este tipo de 
problemas, la tormac1on de profesores es indispensable ya quo constituye 

una deflc1enc1a frecuentemente seña1adn tanto por autores con 

experiencia en la malerin como por los profesores rmsmos del CELE 

En efecto. se requiere proporcionar una capnc1tac1on n.decuada 

a los profesores cuyo objetivo profesional se hm1ta. Pn muchas ocasiones. 

a cumplir con el programa señalado por las auto11dades s111 tener la 
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oportunidad de t1nscenc!c1 a su papel 1eal de cducado1 (Ort1z. 1988:3). 

Necesilan estm cap<ic1llldos para ayudar a los estudiantes a desarrollar 

su destrezn crm10 aprend1c:mtr!S. A los profesores se les dube11Hcopw,;itar 

para espera1 c.amb10:. de rnuctios tipos. Deberian ostar preparados 
mentalrnent1l para ;:icertarles estos desaficlS dent10 de su desarrollo como 

profesionales de 18 nnser'lanza y de nh1 nxtrner satisfacciones para que su 

111tmvonc1ón frente n los í!SlurJ1m1tus Sll ienuevo cuanclo 1<1 sit11nuon 
educativa lo ttf'rnélnde (St11?wns.1 'J81 ·528) 

Es n0cPsar1u Pnf;1111ru PI cruc-1cter ftJnc1arrnmtnl do la preparación 

del pP1~;orn1l clcir;rinte pnr~1 rnal1z<lr nstP ';1stc111a de rn<:mf?ra óptima, 

pre1x1r nc1on flUC dPber 1a 11 n1ns al!n del sm1ple dom1rno del lunc1onrnmento 

del léltJorator10 c!n lengt1as a f111 rlr: F?V1tar qua lo~; enormes potenciales 

pedugog1cos semi cl1 amat1camr.r1tf~ cJ0s.-1rr ovecl1acJos 

-1 do bel1eve 111 ttle lé!nguagr_! J,Jlloréltory ~1ml l lt11nh 11 cnn be rn1 

extemely elfcc\lve teachtnU 11 ;Slrument prov1ded that our staff are 

p1opmly t1a1ncd to cope w11t1 !IH· 111Pd1a · (J<Jck B Kay, 1970:221). 

De~cJe d pur1tu clP visto prnles1on<1I. tos maestros deberían 

1wrnhar1N11se con el potnnc1al re<l<lqog1co del ln1Jorator10 considerando 

tod.-is sus po~;1lJ1hd;idc', r•n tPrnunos dP tncrw:as y materiales. Un tal 

conoc1rrnentounpllca u11 procP.so continuo de preprnac1á11 del profesorado, 

quu lo anim1~ a leer 111ten<>;m1en1c su!Jre el tema. a mantenerse rn con!acto 

con las empr r>s._is fllJP t~d1tnn nwtPr1<1I ele laboralor10. a p;:ut1c1por on los 

cursos o scrrnnnr~os de tormacron <>o/Jrc este :1sp0r.to, orrpnrzadns dentro 

o fu01a de la inslltuc1on. a real1zJ1 reu111011cs de r.oncertac1ón periódicas 

y s1s1e111011cas con loe; coleons de Jos c.lemns departamentos. y a llevar 

a r:í.llJO v1s1tas n m'..t1tuc1011es donc1e se p1;1ctu..:a este sistema a fin de 

.1p1ende1 las tccnwas y !a metmlolo~Jia 111.:'1s recientes 

En real1(!<1cJ. la !1Jrrn.1c1ori puP.cle corrou1r l;-is <lCllludrJs negativas 

del p1ofesorado que resultan c1e la fnila c1econoc1m1en1oclr>lo•:;aspncto'~ 

técnicos ele! lr11Jorntor10 de le11uuas y de la 1gnornm:1a del potencial 

metodolo~Jico Los moe!:>tfo~ e>.pcrimentan ansiedad y temor ante el 

e4u1po tec..:nrco. prnt1cularr1H?r111• t:il ldDUrnl<Htu <ll? 1d10111a~; 
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Enrique Hamcl (1981) suuifHP en t 1ste caso. lu1mplementación 
de un programa de lormac1ony de actunl1znción. Propone primero un curso 
elemental d1r1g1do a los p1ofesores d1 1 m1cvo ingreso o de poca preparación 

y cuyo contenido scrit1 el s1guientf~ 

- Elementos hnsicos de las teorias linuUüit1cé.1~. psicológicas 
y pedaqógic;is que intmv1e11Pn (!f1los11uevos onfoqucs Cio In cn!iefmrva d<J 

lenguns extlnn¡L'I ;1c.; E~tn prntf' e~.; n1uy nnportanto para que lm; profesores 

ent1e11dan el corllf~xtu l~r1 que! ~l~ u'.:>dl 1 íus lc1í.ftJ1 • .1tv •• 0~da lenguns;' nosient=in 

como 1111po:,1cHin las ~u~JCrPncws eje act1v1dadcs y matern:1!Bs d1d;1ctu..:os. 

Entrf:ri;urncmto en PI u~o fle lo<; equipos, explicando toda la gama 

ele~ pos1b1hcb(Jes l.lU+.' ufrecon !os labor;1tcmus d1~ lenguas Esta paite, no 

del>e rmiuc11se a unt1 •;unple cJc1110!-;trac1r·H1 t1!cn1ca, ~1110 qui: dnbedm lugar 

al e¡erncio y dorrnrnü µiact1co dr:! IQs eql11pos 

-Entrenarrneritoen ol uso pcdagoD1co ch1 los lal}(Jr utono~i t.l11 lvriyuus 

1nc;luyendo lo s1~Ju1ente 

- Funciones í! 1ntegrac1on del trabaJO nud10·h11uunl y nud10-v1sunl de 

los cursos· 

- T1poloq1a (IP acl1\•1ci<1desy m8t1>11a1us deacurndo a sus funciones; 

Uso~ ... tlP Drnbarioras y <lP lal}Qréltor10•; ch• lenguas dA todos tipos 

en lí!l:1c1on co11 l¡1s ;i1...t1v1t1:1tlt'S y los materinlo~. 

- Tralm¡o prnct1co con m;1\er1<1!r:', ex1~tr'ntes, 

El segundo cu1so propuesto, avanzndoo de octuahzac1ón, se dirige 

a los encargndos cl1!l t1ab,1¡u 1}11 PI labor<itur10 de lcnguns y a los p1ofesores 

con c1ertn c,.;pcr1enc1a quP clt]sean rn11pl1ar '>us conoc1rrnen1os 

Con\lun~) lo s191J1Dr~:1: 

P1ofu11d11ac1011 fHl !os aspt:ctos tP.oricos relevantes de la lingüis 

t1ca. la ps1colo~J"' I' la perlngogia (Teoría dol nprendizaje). 
- Trnbn10 con nuevus tipos de rrwtc11ales 

ElatJor r.1c1on de materi~1IC'<> ~;onoros y visuales. 

- Recap1tuli1L1on del uso tecrnco c!P los lntmratorios de lenguas y 
de lns otms equipos élud10 v1sual(-;1c:, 
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- Capacitación para di11gir el trabajo de elaboración de materiales. 
- Bases didácticas del laborato110 de lenguas para poder entrenar 

a otros maestros. 
Intercambio de experienc;a!; sobre d1fic111t~des y loqros especí 
ficos a cada uno. 

En ~oni:;lus;vn, ~~ p!..!~'{..'e (lpc11 '111n r.I ex1to del s1stPma depende 
de que el profesorado comprenda y nceptc los pr1nc1p1os que fundarnentan 

ta práctica en el laboratu110. El otrec1m1ento de esta 01!ternat1v~1 roquenria 
participantes sumamente motivados para conllevar esta modc:1!1c1ad; seria 
indispensable que el encargado de In mteracc1on sea sólo aquel profesrn 

que la favorezca plenamente y que este dispuesto a p1ofund1Lar en este 
tipo de proceso educativo. (Ortrz. 1988, 5) 

Una preparac1on adecuada del p1ofesorad0 tnl como se ha 
mencionado anteriormente puede cont11bu11 cons1deralilernente a la com­
prensión, la aceptación y, por ende, al ex1to de este s1~trnna 

4.2. Preparélción cielos estu~t1~J_f1!.~_~t1 a E~l!.!lJ1end1?-ªlQ.. 

Una constatac1Dn que se tia hecho es que de entrada. los 

aprendientes no están listos para hacwse cd1\¡u. total c1nd1vrdualmen1e. 
de su aprendiza¡e (Carton. 1984·27). Es necesn110 ayudarlos a 
desarrollar su autonomía, es decu su competencia de apr0nd1entes, su 
capacidad de hacerse cargo de su aprend1zn¡c. ResponsaLn\lzar a los 
aprendicntcs tiene PI rlohle ob¡etivo de ayudarlos a desarrollar su 
competencia hnguisttca. según sus necesidades y ob¡otivos. y a desa1 ro!lé1r 
su capacidad de aprendrza¡e de una lengua extran¡era. es decu adqu1111 los 
conocimientos indispensables para defrnrr un programa de aprend1rn¡e 
(objetivo. contenido, apoyos metodotog1cos. reahrnc1on. evaluacron. etc ) 
( Gremmo. Holee, 1986/87) Es útil usar un sistema que pe1mrta el 
aprendizaje de la autonomía, par u esto conviene realizar algunas tareas 
antes de empezar cualquier proceso de ens<>ñanza-ap1cndrzn¡e 
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4.2. 1. Dalos sobre lns neces1dnde!;_de los estudinnt9_s 

El primer paso es conseguir datos sobre lns necesidades. las 

expectativas y los conocimientos en lenguas de los 1uturos aprend1entes. 
es decir la información sobro la s1tuac1on externa y la motivación que 

estimula a los estudiantes a emprender un aprnndiza1e en leruiuas. Estos 
datos debelían ser su11cmnternente prnc1sos prn que nos f3c1hl<ln In 
determinación del p1ograma Tales necos1dacles pueden se1 etc varios 
tipos: protes1onalos. personales, culturales. ps11:0\01:.i1cos y sociales 

Es también mteiüsante conocer el p:::1sacJo llngu1st1co ele los 
estudiantes: si ya pr nct1cm on ulgt um lengua ext1 ¡m¡er n. en qué cond1c1ones: 

s1 han aprendido alguna lengua extran¡e1a: que rncur~rclos tienen de esta 

experiencia, etc., (Ab". Grcmmo, 1 QBJ 105) 

Otro tipo de 1nforrnnción que se 1cqu1oro recabar e 1nvest19m 

consiste en las representaciones que los aprend1cntcs tienen de la lengua 
que van a aprender: ¿la van a considerar corno un;1 reserva de µaiabr as. 

como un conjunto de 1eglns grammicnles. o corno instrumento ut1\ que 
les serviría para comurncnrse en s1tuac1ones reulUs? 

4.2.2. Análisis de neces1darte_~ 

Una vez que los estudiantes expresen sus necesidades y siis 

concepciones, la segunda tarea es analizarlas con el t1n de uecid11 el 

objetivo y el contenido del aprendiza¡e. Se selecciona el ob1et1vo que se 
debería alcanzar a corto o largo plazo. las hab1l1dades r¡ue se deberian 

desarrollar (comprensión aud1tivalescrita: expres1on oral/escrita). los tipos 

de lengua que se requ1e1~ estudiar (!engun: rmri ntl1et1vos especif1cos o 

lengua para ob¡etrvos generales). los registros y los rnvcles de la lengua. 
el tipo de competencia que se alcanzarin (competencia hngu1st1ca y 
gramatical o competencia comunicativa): los metodos que se usnrian. en 

este momento también se decide si se va a segun una progres1on o a 
combinar los grados de dificultad de lns act1v1dades. s1 se ut1l1zc1rc1 un solo 

método o vauos, o s1 se van a realizar e1erc1c1os o act1v1dades de tipo 
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creativo. Se decide ademns el material que se utilizaría(¿ seria auténtico, 

en relación directa con las s1tunciones en las cunlos estar im los alumnos en 
In v1clarenl, será mt1te1ial relnc1onado con los clases?) Como último paso, 

se torna una decisión sobre tos modos de evaluación que so llevarán a cnbo. 

Dospues m:1 m1<.1i1~i:. Je nD.::cs;LJ.J.dcs y a.-111?.; dí' ompezm el 

nprend11a¡e, existen todnv1a un umn nurnc~io de dec1siol1l!S que tomnr. 

Hasta tince algunos arios. f-!Sta e1a la tarea ele! maestro. Pmo ahora. en 

esta s1tu•ic.:1ón. el mnostro ¡uena el papel d~ experto conse¡ero y ilyuda 

ni alumno a tormu las dec1smnes relativas n! procoso de aprendizaje. 

Existen vanas t8cntcíJs que se pueden usar parn ayudar n los 

alumnos a segun f~stas etapns· 

- La ontrev1stn 1nd1v1clual o en grupo con el profesor (experto­
consejmo). Es dur;mte 8Sta cntrev1sln quo los estudiantes toman 

consicnc1a y cluc1dPn, con l;i oyufla del muestro, sus necesidades, sus 

oh¡etivos y nstwlPq1as ele aprond1l;:i¡e 

i...c1::. .• c:;ic;~cs ge~"! :,10~ <tP 1nto111mc1on v consc1enlización 

pf.'rm1tPn a los p1otesrne'.; dzu la 1111rn 111ac1on sobre tn metodología, 

los posibles olJ1et1vos, las técnicas y la eva1uac1on del prou1eso. 

La uttli1ac1Ur1 de gu1ns del aprcmhza¡<~ cuyo ob¡etivo es da1 

mformación. 1ef0Hmc1ns y suge1enc1as de objetivos y técnicas para 
puste1101111enlü mud1!.co.: !~s rernr_•sent<lr.1n11ns y actitudes sobre lo que es 

un.-:1 lcnu1K1 extum1"1;1 y lo quo es su aprrnld1za¡e. y tnmbién ayudarles a 
cll?sctJtJr1r su ¡>ropm estilo sus P<:>t1nteq1;is c1enprcnd1la¡ey su personalidad 

dn apre11d1elltt?. 

· Li1 ut1\1zac1u11 dt! listas do ob¡et1vus. lécnicas. materiül y medíos de 

evaluacton en Uo11de los ;:1lt¡¡nr111s puedpn escolJ+•r 
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- La realización de una investigación por medio decuestionarios, 
cuyo objetivo seria determinar los rnOdos de aprendizaje que convienen 
a cada uno y las esl!ategios de aprendizaje adaptadas a los ob¡el1vos. 

- La discusión y reflexión en g1upo sobre lo que se espera del uso 
del laboratorio (escuchar los propios des~os, expectativas y rnot1vac1ones 
de los estudiantes), y despues, sobre la lransformacion de sus necesidades 
en objetivos y más larde en tareas ele aproncf1za1e. 

Real1zac1ón de un ostuc..ho analítico de lns necesidades 

profesionales de los alumnos y aphcnc1ón de exilmenes cl1agnósticos 
que permitan a \o!..; estudiantes tener una idoauenmn\ de sus deb1hdades 

y sus puntos 1ue1tes en d1tc1cnles ároas (la cornp1ens1ón auditiva. 
pronunciación, producción oral. etc.). De esta manera se podrán decidir las 
áreasquerequierenunmejor desarrollo. (Bertoh, Kollar Ricard, 19865187:7). 

4.3. Material grabado. 

4.3. 1. Clases de material 

Una de las condiciones necesa11as par a que 1unc1one el LLAL. es la 
existencia d8 un m~tcria! gr8hAc1o ndecuado y suficiente para este tipo de 

instalación. Existen dos tipos de materiales para alimentar el LLAL qu;, 

denominaremos banco de rnate11al graballo. 

4.3. 1.2. Matenal com,,-rcial 

La 1uente principal de material grabado la constituyen las emµ1esas 
de edición que producen hoy en día una cantidad enorme de grabacionas 
de tipos y niveles d11erentes, ya sea para acompañar al libro de texto o 
esencialmente para el laborato110 de lenguas. Este nuevo malenal 

contiene una variedad de actividades diseñadas paradesarrolla1 más de 
una habilidad. Hacer usodetal1uen\e puede ser benét1coy al1V1a11Bla tarea 
de los profesores, los cuales tendrian urncnmente que evaluar las acllvida-
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des incluidas a fin do clasificarlas para su uso ulterior, ya sea en el 
laboratorro de lenguas oen el salón de clase como material complementario. 

4.3. 1 .2. Material nu\ónt1tQ 

A pesar de In sclccc1on y la adaptación del material grabado 
disponible en el mercado. se requiere de material adicional en algunas 
tuc:J.s para podPr cubru cicrtns oartP~ del prou1ama Esto constituye una 

razón válldn pai3 elaborar ma1c11nl pnra las necesidades de la mstituciOn. 
La producc1on de material auditivo auténtico puede reahzarse por medio de 

grabaciones do ein131nnes radiofórncas y te\ev1s1vas, entrevistas. reporta-

1es, debates, d1ál0<.JOs cornun1cac1onos te1eforncas. canciones conferen­
cias sobre temas c1unt11icos, pollt1cos y llnnnc1eros. noticias y comerciales. 
(Hayes, 1982:22) 

Sab1éndolo ut1lilar. el material nutónt1co tiene un fuerte efecto 

motivador "n los alumnos. y establece un estrecho contacto con el lenguaje 
real. A travns de el se puodetraba1ar sobre la función informativn, la función 
de rasgos parnl1nguist1cos (célhdad on voz. fl!mo, etc.), las caractelist1cas 

de las performanc1t1 (tltubúos. lalsos comienzos, cambios de 

construcc1ones, ul1ps1s. Ple ) Adem<v>. el alumno puede conocer una 
smie de vaiiantes cJ1alectales. soc1olect3les y de registro 

Ademas del material gr abado comercial disponible en el mercado, 

es oos1ble obtener material aud1t1vo de otras fut.:ntes. 

4.3.2.1 La rnd10 

Considerando In falta de iecur~;os l1nanc1eros pnrn In compra de 
material nud1tivo en el mercado. se reco1rnenda In explotnc16n de los 
p1ogramas 1nd1oforncus parn me¡rnm l.i cn111prcns16n auditiva y 
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comunicativa de los alumnos. En efecto, no se ha puesto ninguna atención 

a la radio, la cual constituye una fuente barata e inagotable de material 
auditivo auténtico, cuyo uso pacida compensar el escaso contacto f1Ue 

tienen los alumnos con el mundo real de la lengua meta. La radio es útil en 

la enseñanza y el aprendizaje de una lengua extran1era porque p1esenta 

programas con temas siempre diferentes lo que constituyen una fuente de 

interés y de motivación en el laboratorio y en el salón de clase. Después del 
material audiovisual, es la me1or opción para suplir el medio ambiente de la 

lengua meta. 

Todo lo que se necesita para la axplotac1ón es una rad10-graoaam a 

sencilla para el departamento de Inglés. visto que l1oy en dia existe en el 

Distrito Federal una estación de radio (V.1.P .. F.M. 88.1) donde se puede 
escuchar además de las noticias en inglés cada liara, mesas redondas, 
entrevistas, canciones, reportes sobre diferentes temas. noticias deporti­

vas, etc... En cuanto a los otros departamentos de lenguas del CELE, se 

requiere una sola radio-grabadora con ondas cortas para poder captar 

emisiones en diferentes idiomas de varios paises. Para trabajar con esta 

única radio-grabadora, cada departamento la rec1biriauna vez cada quince 
días y la utilizaría todo un di a durante el cual los maestros grabarianenturno 
cualquier programa emitido en el 1d1oina que enseñan. Se logra obtener 

asi suficiente material para elaborardurantequincedias vanas act1v1dades 

para todos los niveles y ob1etivos. Se recomienda escuchar la totalidad del 
material grabado ese día para decidir la manera de explotar cada parte. Se 

recomienda también disponer de varios cassettes oonoe ~e l1dnsfiere el 
material grabado según el nivel, el ob1011vo, la Pstrntegin, la act1v1dad. etc .. 

para elaborar posteriormente ejercicios complementa11os. 

Es cierto que los programas g1 abados en una radio de onCJa corta 

son a veces de mala calidad por la interferencia, por lo que el conoc1m1ento 

de las frecuencias de las estaciones ayuda mucho para ome11e1 me¡ores 
grabaciones. Naturalmente, la cuestión es saber lo que se puede hacer con 
este material. Incluimos más adelante sugerencias en cuanto a la 

explotación del mate11al obtenido por este medio. 
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4.3.2.2. Qtrns fue!Jtes_ 

Es pos1blP tamtm'm adqumr matorial auditivo por otros medios 

tales como los centros cultur;iles. las embajadas, las universidades o las 
escuetas extran¡eras, revistas especial1zadns, amistades, etc .... 

4.3.3. E@v.Qrac1Qn dol Material 

En un pr1nc1pto. In ndqtw;1c1on del mnterml qrabado naces1tar8 
la colabornc1óndetncloslosprofcsor1~s cuya tmcasorá preparar el rnnlmial 
auténtico y comerc1a! es decir nscone1lo, evalunrloy clasiflcarlopor tareas. 

textos. rnveles. etc .. y también ell)Qrrn e¡crc1c1os ad1c1onales. 

Hay que subrnyw de nur•vu la 11eces1dnd e 1mpoflnnc1a de 

capacitar a los p1ofrsrncs en la clabrnt1c1on de e¡e1cic1os para el traba1oen 
ol LLAL. Esta tare;i será tempoml ya que después de obtener una cierta 
c,::::ml1dad de fTlLllf~¡¡U¡ aud1t1vO, Se podr<J rPdULlf eJ flíUpO de íJIOfeSOrHS. 

La preprnac1on de los e¡erc1c1os PS surnarm:mte importante. Para 

lograr el éxito, es md1..,pnnsnt>le que los ull¡ot1vos y el proceso estén claros 

en l<J mr~11te de 'º"' rrofesores q~ic seocupm;:m de dar consignas precisas 

e inteleg1bles par a tocJos los alumnos. Urncarllt2nle por medio de una buena 

preparación pedagog1ca y tecrncn se puede lourar el ob¡et1vo lmgUístico. 
(Zask. 197B·S4). 

El contenido del material dCIH:ria ser similar al que los alumnos 

rnrén en lo vida 1cal Esto 1mpllca obtenet un grnn número de textos tnles 
crnno conversaciones. cur1fc10nc1as. ~1.m11rim1os. or1trev1stas. noticias, etc. 
sollrc ternlls nproprallos n fns d1ler0r1tos noces1dadcs e intereses de los 

estudiantes. Del.>P.rnn srn walJados por (liferentcs voces en cuanto a sexo, 

a edad y acento 

Las tmeas mchJ1das en ol mnterial rleberán srn similares a las que 
el alumno tend1 a que enlrentm en ta v1dn H·<ll torm1 de upur1tes durante una 

confe1e11c1a. recibir menSHJU5 telelonwos. etG 
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Ademas. es necesario que sean naturales, es decir, que relle¡en 
el proceso de audición de la vida real y que tengan un sentido. El alumno 

debe entender la razón por la cual realiza tal ejercicio. Por ejemplo, podria 
escuchar información para escribir una carta basad;¡ en esa misma 
información. El objelivo de la tarea puode ser la realización de algo por 
medio de la audición de la inlormación. 

Se requiere también tomm en cuenta el nivel del estudrante al 
elatmrm 1os e¡erc1c1os. Esto s1gn1t1ca que una persona dada puede realmen­

te hacer el Jraba¡o que se le pida. por e¡emplo, contestar preguntas al 
escuchar un texto, y tener tiempo de torniJr nota de la primera respuesta 

antes de escuchar la 1nformac1ón de la segunda pregunta. 

Para mantener 01 interés del nlumnose r equ1erc unél gran variedad 

de material grabado en cuanto al llpo, ol tema. al nivel, a las voces y 

también a las tareas a realizar AunquP no se puC'd<J rnodil!cnr el texto 

grabado, es posible cambiar las tnreas elaborancfo otros e¡erc1c1os que 
acompañen el texto. Existen al respecJo diferentes formatos: una gran 
variedad de tipos do preguntas, grñf1cas. tablas, orgarngramas. mapas. 
diagramas y dibujos para completar o realizar. Aún cuando un texto sea 
esencialmente aburrido, una tarea absorbente y ong1n.:il puede motivar los 

estudiantes a escuchar y mantener su interes rrnentras escuchan la 
grabüción. 

4.3.4. Clas1ficac1ón del materml 

Debido a la variedad de lenguas exlran¡eras enseñadas en el 
CELE, y por ende a la gran cant1d;id de material que resu11aria. es 
indispensablü d1spur1er de un catalogo cu1dadosrnnente establecido en 
el cual se encuentre la 1nformac1ón cletal/ada de tucfo el rna1e11al grabado 
disponible en el LLAL. 

Considerando la natureza de la enseñanza de las lenguas 
extranjeras, se necesita tener ademas un catálogo por 1d1oma Esta 
separación puede realizar se usando un cajón por cada lengua o d1ler entes 
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tarjetns de color como en las bibliotecas. Los tarjetas podrian ser 
clasificadas poi hab1l1dad. est1ategin. nivel, actividad, libio do texto, tema, 
función. noción. m-:to verbal. etc .. 

Cada taqetn debe1á 111clu11 datos tales como títulos, dwación, 
ob1e11vos de ap1endizaje. gmdo de d:llcultad, mferencia del cassette 

donde está grntJado el materml. luento. t1ab1hdados y nct1v1dad0s que st:• 

pueden renllzar mediante este mnte11al. 

Es cierto qu1"?elaborm un r:atulogo completo y pone1lo al crnriente 
constituye unatareag1g;mtesca S111ombargo. es l;-túrnca rrnmma practica 
de fac1htar al usu:1110 la tarea delocn11zar dn 111mcct1atoa1mnterialdeseado, 

evitando asi que d1sm1nuya su rnot1vm:1on por problema~ de orden práctico. 

El rnetodu Lle ¡uestrni.u mas prt=Jct1co es qu:udm los originalFJS y 
tener solamente copias a lél <llspos1cron dí• los ostuctiantus. Esto evitaría 

muchA anc;11->dHd orovocnc.Jn oor cintas rotns. da1ladas o extraviactas. 

En este tipo cJo 111st alacian do t1 ab; i¡o 111Uiv1úuolizado, lds coµins do 

los alumnos pueden C'>lnr acomodJdas en 10p1sas en un cuarto junto al 
labo1ato110 y SP nnt1rgar1rn1 a los usu~irH,~. a cambio de una taqeta que 

conlcnua sus dritos Al ser cJe'.'Ul~ltas Pn t)uen estado. se ro~1resarian a su 

luuar Pn las rep1~-;~1'.. St! presta u11a su1;1 cinto a un alumno para evitar 

cuéllqu1m pr<1l)lema 

Para aSPfllfüH e.u ctu1.;oluc1on. SR registra el número del cassette 

en la taqetn y ésta ~u r egr e~a ni nlumnu en el momento de devolver el 

cassette ( Stack, 197t 79) Cunmlo nm!Jos Indos ele la tmjetaestén llenos, 
se le entrega un11 nueva y 1'1 nntPr1rn ~e 11rnnd3 al profesor para su 

111formac1on pr>rs011al 
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Se sugiere que las tarjelas de los usuarios tengan escrito el nombre 
en la parte de arriba para que en el momenlo de estar archivada éste quede 

visible para que el encargado del LLAL la encuenlre con facilidad. 

4.3.5.2. P1óstamo a dom1c1!10. 

Como se mencmnó ante11ormente. el LLAL no debe considerarse 
úrncamentecomo un lugc.~ donde !os .:i!u:?inc~ puedt'r! t'a.b.u¡ar ié!fl sus horas 
libres, sino también como un banco de mnterial gr abado que se puede 

prestar a los estud1rn1tes. quienes por falln de tiempo tienen la necesidad de 
estudiar fuera de la 1nslltuc1on. Esto es posible puesto que hoy en día la 
mayoría de la gente posee una grabadora ya sea en casa o en el coche. 

y el préstamo del mateJ1al aud1t1vo les se1ia de gran utilidad. 

El préstamo a casa pcrm1t1m a los alumnos utilizar el material 

auditivo con su propio equipo en lugar de los equipos en mal estado del 
CELE. Sin embargo. tal aclividad requ1e1e do una copiadora de cintas de 
alta velocidad para hacer duphcados en pocos m1mrtos 

Por otra parte. los alumnos tendrán que traer su propio cassette 
para grabarles el material que desean. 

4.4. Actividades en el laborato110 

Es importante que el traba¡o en el laboratono de lenguas esté 
destinado a prcpnrm act1v1dadcs comunicativas: no existe nmguna duda 

que la comprension auditiva es una cnpac1cJad eminentemente act1'.'é1 que 

forma parte escenc•rtl d~ IB comrPtPnr1a comurncat1vil 

Con el método aud10-hngual se espe1alJa que los estud1an1es solo 

produjeran formas de lengua¡e con el fin de aprenderlas ya que la 
producción era considerada como una habilidad activa. y la comprens1on 
auditiva como una actividad pasiva. Sm embargo. anom se reconoce que 

la audición es una habilidad del lengua1e actrJa e 1ntegrat1va que 
involucra la comprensión de factores lonolog1cos. lexicales. gramaticales 
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e ideológicos, y también factmes de perfmmancia ti picos del lenguaje mal 
como la velocidad del habla. La claridad de la entonación y la pronunciación, 

la vacilación y las pausas. Lo que constituye también una fuente de ansiedad 
en el aprendtent~ do IJ comprensión aud1t1va es el control limitado que tiene 

sol>ro la fornmc1ón quo rec1bü, ln ciml es controlada por el emisor. Por eso. 

so necesita contm con un gran nlJmoro de nct1v1d<ldes y amphn gama de 

matE:111CJles [lléibíJtlü~ p<.u<J l.JUU l-:l o~tudidntl: u~tu l',(puestu u U1fernntos 

vmiedadcs de lon~¡ua¡c. tem¡¡s y ttJreas. 

se1 enlocados t1rn;1a un olJJCt1vo y orientados lltlcm lus necesidades 

especí1icas de los ;:ilunmo~, sobre lo<lo en ni 111vol urnvms1tarm. Los 
e1erc1c1os aut.J1t1vos tienen corno olJ¡etivo el desarrollo de una tmb1l1dad, lo 

que sugiere algo rnt1s que w1.is1mplc nud1c1on. Cuando escucharnos algún 

material, generalmon!e tratamos c1o obtener la 1nformac1on necesaria para 

realizar cmrlél nctiv1dml (por 1.w~mplo. contestm preguntas. escribu una 

carta, etc ... ). La capac1dmJ <J;; escuchar u11 materml J1ara sacar 

1ntorrnac1ó11 y aplicarla a oti <is r1eces1daclcs constituyo una hab1hdad que 

se aprende y se prnct1c~1 

En oc;ta pmt<~ dnl tmt1;i10. presentaremos nlgunas sugerencias en 

cuanto a las cMorPntes ar.:llv1cJ¡ict~s que se pueden 1eal1zm en el ldboratorio 

de lenguas. y qui! lrncon fa:1a p;irn In preparac1on dP los alumnos para 
r:rnrnm1r.;:u~P Pri r11c;tm1ac; ~1t11.:1.~1nnPc; <1P 1;·1 v1<1él rri:1I 

La auct1c11n1 de cualquier tipo c1e W1:to quP leen al mismo tiempo, 

pP1m1h! a los fllu1nru '" ar.os111mbrrnsP :1l l1mau;-i¡eor;-11 y a la correspondencia 

entre la ortour alw y la pronunc1ac1on 

Los 1~stud1t1r1t(~(~ ohsc1van ril mnter1nl v1sunl 1111entras escuchan 

su df~~cripc1un. Este puecJro l11111trnse lm1cnmr'nte a los detalles que se 
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pueden verificar so en el mntern11, o puede 1nclu11 inlorn1ac1ón ndicionol, 

utilizando la ilustrnc1on como ayuda parn su narración o descripción mas 

larga. 

Ejemplo. (Roscmary Aitkon. 1985) L1s1on.lt's Jim's IJ1rt11day today. 

He 1s staying w1tt1 h1s ~v¿-mdparcnts on tl1e11 fa11n. and whcn he woke up 

th1s rnorning he horod to find t11s b11thday prosent 111 t11s beclroom. He found 

a little p::ucel on the t<illle, and ho unt1edtt10 string. lnsidett10 prncel ther was 

a cassette. He played 11 on tm, pü1tdlJl1: c.J::.sc:~c :c-;;ü!(!•1r 

Look at the map and listen to :1t1nt he lward. Can you t1elr Jim find 

his birthday proscnt t,Do you knm·1 wt1at 1t 1s? 

El aprend1za10 do lél pronunc1nc1on, pr1v1le91nda en los años sesenta, 

sufre hoy en dia de una r1>lat1va dcsnlecc1Un por parte d(l los maest1os, 
quienes favorPce11 rnós la comprens1on <J11d1tiva dub1do a la moda del 

enfoquecon1urnca11\'0 en la cnsofmnznúe las lenguas extrnn¡eras. Si antes 

nbundaba la co111~cc1on fu11útica en lrJs p1ogramas e.Je lenf)uas extranjeras, 

al10ra notarnos su escasez en los nwtodos comurnc8.t1vos. Hoy día. la 

metoc.Jolog1a de la pronuncmcion ha de1ac10 su sitio ni desrnrollo de la 
comp1e11s1un duJ1b"t1 C.n ¡¡:;..l!:d2."..! se:.) tq r110.:;tmm1do la enseñanza de la 

fonét1cD por sus m10rm1n;-il)les f' 1nef1cac;es sesiones dP rcpetlcion que 

detestaban los alumnos Lu fonct1ca nunca 11<1 suscitado el er1\usiasmo de 

los profesores, quienes J¡i cons1<leran como un e1ercu:10 obligatorio y a 

menudo muy mu11ótonu dlir.quP la mayorin 1c•conoce c;u ef1c1cncia (Kane­
man Pongatch, 1'ls:, 51) 

La rmo;ent11lla ch} la prnnurn:1ac1ón. que extge un trnba¡o minucioso 

y a menudo s1stor11:ll1co ya rio t1enc •;1110 en lus p1ogramas de lenguas 

porque priv1leg1<in 1:-i ¿1~lqu1<:.1c1on ti!~ diversos conm.:umentos comurnca­

t1vos y laespuntm1e1Clml del 1ntP<Cd111b10 (Callnmand y Pccloya. 1982:57). 

Este desntP<:to ger1P1 ni pllr a el e11trennn11cnlo fonético resulta del hecho 

de ciu~ ya ria se con~idera como ob¡etivu p11rn1tario. Sin embaigo. sus 

electos positivo~~ son otw1os. no solmnenlf' fnc1htn el habln, sino que un 



Sait Ait-Ouadda. El la1Jrnnlo110 82 

aprendiente que percibe y prrnJuce correctamente el s1storna sonoro cie la 
lengua meta está dispuesto a todos los progrosos. (R1venc Ctiiclet, 
1983:15). Una buena pronuncracion garantiza una buena comunicación y 
constituye un f¡¡ctor de motivación para la expresión, aspecto pm demás 
importante en Al proceso de aprendizaje de una lengua, por eso la 
necesidad de buscar enfoques adaptados al estilo ele las clases que se 
desar1ollan hoy día. 

Los maestros debmian rnnphar la garna de e1e1c1c1u~. 11h::1vra¡ /as 
técnicas afín de volver a colocar esta d1sc1pllnn en un contexto d1n8.mico 
y vivo. Al igual que Mornque Callamand y ElirnbetliPedoya (1982), Massia 
Kaneman Pongalch (19!l6) nos l1ace algunas sugerencias para impulsar un 
resurgimiento de los métodos de pronunc1acrón que resultan fundamental­
mente de una larga expe11enc1a fundada mas sobre cons1derac1ones 
pedagógicas que c1entilicas. Nos proponen lo siguiente· 

- Ejercicios de discriminación auditiva especialmente diseñados 
para el entrenamiento del oido. 

- Ejercicios de integración corporal para sens1b11izar a los alumnos 
a las características pertinentes de tensión, agudeza y lab1alizac1ón. 

- Ejercicios de producc1on cuyo 001et1vu e~ facil;t.Jr el aprend1Z8JP 

de la pronunciación por medio de e1ercic1os cortos. variados y aun 

divertidos. Entre otros e1ercicios, se destacan los que analizan sloganes 
publicitarios y politices, y los que rncluyen la audición de cancrones 
resaltando ciertos fenómenos, además de la construcc1on de pequcnos 
diálogos elaborados sobre crertos sonidos. 

- Ejercicios ele relac1on sonido 1gralia por medio de dictados y textos 

con espacios (tipo clozc). 

Para el entrenarniento tonet1co, se siguiere dedicar una parte del 
material a la práctica controlada y efectiva de las consonantes y vocales. 
de la acentuación y de la entonación. Esta clase de act1v1dades ayudara a los 
alumnos, particularmente a los princ1p1antes e intermedios. a reconocer y 
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pronuncrar los sonidos 1nd1v1duales y diferenciar los quo confundan frecuen 
temente. A cont1nuac1ón presentamos algunos tipos de ejercicios (Ann 
Baker y Shmon Goldstein. 1990). 

1 Listen rn1d repoat tt1e following words: 

the loyt.~tl10r lcathor Heath01 

this featt1ers smoothor clottws 

that another rattmr 

thc:c !!:'2 Ofht•r rnther 

2. Listen nnd repeat the toll<w1ng words: 

far - 1111 

sta1 stir 

barn burn 
hearts l1ur ti; 

l1nrd l1eard 

3. STRESS Listen and repeat me follow1ng sentences: 

Wh1cll 1ac~ot do you t11ink 1s better !han t11e Q[!l<>1s? 

4. STRESS ANO INTONATION Lls!Pn and rcpoat. 

A: George played baseball 111 Bastan 

B· ReaHy? 1 thuught Geo1íJO pli1ved football m Bastan. 

A· Geor~Jn plnymi fooHJrill 111 New Yuri... 

B: Really'' 1 tt1ou9l1t Gern~Je play.,rf foottiall 111 Boston. 

A: Paul played foott1all 111 Bastan 

B: Rea!ly? 1 thouuln Goor9e pl::iyed football 1n Boston. 
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4.4.4. Repetición significativa. 

La repetición constituye un buen ejercicio ya que se requiere una 
cierta comprensión cuando el material que se oye consiste en una serie de 
enunciados completos que el estudiante tiene que memorizar para repetirlos 
luego de un cierto intervHlo de tiempo. Para reprOducir una oración. los 
alumnos tendrán que escuchar con atención no solamente los sonidos sino 
tambión el sentido, y eso iust!fica el u~o do \u rnpotil:ión como ejerc1c10 oe 
comprensión auditiva. Para los principiantes, conviene pedirles que 
repi•an enunciados sencillos y aumentar gradualmente la d11tcullad. 

Para realizar esta tarea se puede utilizar diálogos, textos o cuentos 
cortos. 

El uso de las canciones tiene unn amplia gama de posibilidades. 
Dentro de los usos más recurrentes podemos citar la aud1c1ón por entrete­
nimiento y sobre tOdo la repetición de la letra. La musica en este caso evita 
el aburrimiento de la repetición normal. 

Ejemplos: (Ann Baker y Sharon Goldstein. 1990) 
DIALOGUE: Listen and repeat the dialogue: 

The Hat in U1e Window. 

Heather: l 'd like to buy the hat in the window. 
Salesclerk: There are tliree hats togother in the window. Madam. 

Do you want the one with the feathers?. 
Heather: No, the other one 
Salesclerk: The small one for ttwteen dollars? 
Heather: No. That one e1ther. That one over there. The leather one. 
Salesclerk: Ah! The leather one. Now here's another leather hat. Th1s one 

Heather: 
is better than the one in the window. ll's a smoother leather. 
l'd rather have the one in the window. The color goes better 

wilh my clothes. 
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Salesclerk: Ce1tainly, Madam. 1f that's the one you wanl. But we don't take 

anything out of tl1e w1ndow unhl th1ee o'clock on Thursday. 

READING: Read aloud thc stor1• wt11le l1stening to 11. 

Anita spent Saturday afternoon looking ata beautiful book about 

Soutt1 Arnc~isJ 

Td love to go South America·. she saitl to hersclf. 

The next rno1111ng. when Anita woke up 1t was s1x o'clock, and her 

brottlf'rs antl sislers were st11\ asleep. Anita looked at ttmm and closed her 

eyes agrnn. 

Then st"' quir,tly got out al lwd and began to pack a su1tcase. 

she took sorne conito1t~1lJlc clottic!s out of tt1e closel. St10 packed a pa.u of 
binoculars and t10r ~ic;ters crnnero She also dcrnJed to pack a photograph 

of herse\f and one ot t1er mot11e1 and lather 

"f 'dbctter riottorget tohavesomebreaktast".shcsrnd toherself. Bul 
then s11e looked at thP. clock. lt was ~ quartc1 to seven. 

"l'm gui119 to be late", stl•! said TU ¡ust d11nk a glass of water"'. 

"A glnss uf W<lter". ~;he s.:ml 

"Wflter'', she srnd. nnd 01w11nd lle1 vyes 
She \r'Jns sllll in l>ed. ;u1d t1rn lHothe1...., ancJ s1sters w~re laughing 

al he1. "Tell us wl1nt you i,·1~11! dro;im111u ahouL they sa1d to r1er. 

But n111ta didn't ans·1Je1 She Wil":i th111k1na about hef wonderful 
trrp to Soutt1Anrrn1ca. 

El labomtor10 de lenguns p1mtfe ¡u~1ar un pnpel 1rnpo1tanto en la 

ensrniarva dP 1.1 let:tur.:1 yn que los 111ntf'11ales grabados paia la lectura 

pueden SP.r lJo uuu1 ayuda prn.:i los estucf1antes. El laborntorio les 

pe11rnt11u asoc1.:u lo que v1?n con lo qui.· l?Scuctmn. y dm1a un<=l dimensión 

oral n In l{~ctura. lo qtu~ seiia pml1cularmm1le ut1I Pn las prnn~rns fnses 

del aprendiLn¡e do la le11~1un extr anJPf n. Con t ?\tiempo. et nprcnd1ente la<Jrará 

leer en s1lenc10 y solo 
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La loclura en voz Aila parece el punto de partida lógico para los 
principiantes o los alumnos de nivel intermedio. En este proceso aprenden 
a conocer las relaciones que existen ontrc lo que saben pronunciar y los 
símbolos escritos. Se están apenas acostumbrando a la estructura de la 
lengua y su vocabulario. Más tarde les será posible leerlos ráp1damentb 
porque habrán aprendido a reconocer con rnµid8L los símbolos que son 
ahora extranos y wmpilcados. 

El alumno debe tener u11 cont¡o: audto !tr~u~~l ~m~i?s de que se le 
presente el símbolo 1111preso o esc1110 de una palabra o de una frase, a tin 
de evitar que otorgue a la lengua mela valores que lo so11 fam1hares. o sea 
que lea las palabr [1S con sonidos de su le11gua materna Una vez que c1omine 

el sonido de una palabra se reducen las pos1b1hdades de una mala p1011un· 
ciación debida a los símbolos. 

El trabajo en el labmalorio de lenguas es precedido prn una 
preparación en el salón de clase; donde se realizan e1erc1c1os básicos de 
pronunciación y donde el alumno se da cuenta corr10 se escriben las 

palabras. 

En el laboratrn10 se usan cintas que contienen material ya visto en 
salón de clases y se le entrega a los alumnos el manuscrito de este 
material. El e¡erc1c1u t..:u11E>1ste en rcpc!ir 10 qu'? c:;P hR denorrnnado Rgrupos 
de palabras con sentido" en las pausas que incluye la c1111a 

Después, se les pide que lean de nuevo los grupos de palabras 
al oír el número que se asigna a cada g1upo. Este proced1m1rm10 1111phca 
la construcción de la oración completa, agregando cada vez un grupo de 
palabras. Edward M. Stach (1 Q71 :218) nos r11A '11 respecto este e1emplo 

del francés: 

N' 1. La maison 
N' 2. La grande ma1son 
N' 3. A la grande maison 
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Nº 4. Arrive a la grande ma1so11 
N' 5. Le jeune homme arrive a la grande niaison 

El proced11niento se repite con cada oración. Hay que •eñalar que 
la construcción de la oración empieza por el final para preservar la 
entonación. 

Un grupo de palabras con sentido se constituye generalmente de 
una 1rase nom1n.il, una unidad verbal y una frase preposicional. 

La lrnse nominal consiste en un sustantivo, su artículo y/o su o sus 

adjetivos. La urndmi vrnbal puede se1 un verbo solo, o un vertJo más un 
adverbio. o un verbo con cornplernento(s). o sus pronombres 
correspondientes. o un verbo negativo 

La tras.e propos1c1onnl es casi siempre enunciada como unidad a 

veces combinada con otra frnse prepos1c1onal 

Tl1e lrltle boy,'rs not playrngirn the garden. 
Frase norrnnalíunidad ve1 tJal/lrasri prepos1c1011nl. 

(Stack, 1971 :220). 

Cuando el alulllflü ch'C111C8 lllélS <Jlld de los ejercicios elementales. 
empezara a leer pnsa¡es Pmne10, escucha el material con el hb10 

cerrado. esto srrvo do ejor c1cro rle r epet1crón donde el aprendiente escucha 
con curdado para entender el texto y reprte prestando atención al acento, la 
entonación y la producción del sonido. Luego, repite el materral grabado 
leyendo su libro. De nuevo repite el materral pero esta vez leyendo cada 
grupo ele palabras ant"' de que lo escuct1e en la grabación. La voz del 
maestro en la cinta sirve f?n Pste caso paio vrn1flcm la pronunciación del 

alumno 

Es una comJ1c1on necosaoa In prepmac1on en el salón de clases 
a fm dB asegurmsn que 18s alumnos saben usar las cintas. Por otra parte, 
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noesprácticograbar enunciados completos y largos ya que el estudiante 
debe de recordar fácilmente los sonidos que acaba de oir. 

Esta oct1v1dad es una vm1ación de los dictados realizados en clase 

por el profesor q111en. quizás, no os un nntivo hablante de 1a lengua meta. 
En el laboratorio. el alumno puede escuchar varias veces el cassette sin que 

su contenido caml'"' ele tono o de entonación por cansancio del profesor. 

Según Clwslain (1976) P.I ob1e11vodel dictado es doble. Prnnero, 

permitir relorzm la relac1onontroel son1Clo y el símbolo. Ensegundoluyar. 
el dictado constituye una excelcnlc prueba del desarrollo de la memoria 
aud1t1va del alumno En este scnt1clo. ns mns b1án un test dP- cornp1uris16n 

auditiva del nlumno Es un medio que conduce al ob1ct1vo y no es el objelivo 
en sí Es una etnpa que 8ntecP.rle el ctPsmrollo <Jp In hrtbll1dricJ de escribir. 

Los estudiantes que tienen cM1cuUad de tomar dictados cometen 
con frecuencia dos eriorcs muy impo1tantcs. Prnnoro, piensan que el 
dictado es un test para vcriflcm la ortog1 afia El maestro debería en ese 

caso aclarm a sus alumnos que por medio del dictado se verifica también 

su habilidad de oir sonidos y "'tenerlos en su mento mientras escribe. En 
seyu11du iuy,u, e111p1etn11 d esl.:rHJH cm!es ueou 1uuala frasediccada, y eso 

hace que pierdan mucho del cl1ctado 

Por otra parte. pwa P\/1tm el .-11Jurrnniento de los alumnos, se 
1equ1e1e manten0r el rnvcl de cJd1cu1tad de mnnera que Ja octiv1dad sea 

ligeramente d11icll, en otras palabras desafiante. pero que no necesite 
derrlí:ls1t1du~ P~fue1¿us p.__¡ra 1esuiverld PHui esto, es conveniente que el 

material del 111vcl de p11nc1p1antcs este orientado de manera que el alumno 
aprenda a cllst111uu1r sonidos rnslados y n usar estos mismos sonidos en 
palabras. 

Posteno11nf·ntc nprendL'n a esc:uct1ar enunciados, lo que les 

permite tnmlJién empczai a desarrollar su tlé1h1hc1nd de 1etenc1ón, Los 
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estudiantes encuentran grandes problemas cuando no pueden recordar lo 
que acaban de oir. Poi lo que los enunciados deben ser crntos al principio. 
La retención se hace difícil cuando las rnaciones contienen demasiadas 
sílabas o mucha información. Por otra pmte, los enunciados deben ser 
presentados a una velocidad que permita a los alumnos entender lo que 
se dice. En los primeros niveles. leer con la velocidad de un nativo hablante 
no constituye la manera más eficaz de p1esentar el idioma. El hecho de que 
ei ob¡ettvo es entenaer un nativo naorante no requiere 01 empico de 
conversaciones a la velocidad de los nativos tiablantes desde el principio 
del curso. El lengua1e debería sm siempre 1101mal, es dec11. con el acento. 
la pronunciac1on y la entonac1on nmmales de un nativo hablante. pero no tan 
rápido como paia ser 1ncomprens1bles. Se puede lograr una reducción de 
la velocidad leyendo las frases y alargando las pnusas entre ellas. 'Además. 
el nivel lingüístico de los enunciados debe estar al alcance de la experiencia 

lingüística previa de los estudiantes. Sin enbargo. a medida que avanw el 
curso, será necesario alargar los enuncmdos, aumentar In velocidad de 
la lectu1a e incrementm la comple1idad lingúist1ca. 

Se puede tamlJién dec11que toda actividad comprensiblefavrnece 
el desarrollo de la memoria auditiva. Esta aumenta a medida que los 

estudiantes progresan en el cwso y que sus oidos se acostumbrnn al 
sistema fonético de la ler1gu.:a ~Atí anj~1 a. Ei punto i1 npu1ldr1ltd e~ Id 1d~d dtll 

p1ogreso. La prog1esión de lo mas simple a lo complejo debe realizarse de 

manera lenta pe10 continua. Dwante esta progresión se debe 
incrementm la velocidad del dictado de los enunciados en p1oprn c1ón d11ecta 
con la habilidad de comprensión de los estudiantes. El mate11al debe ser 
gradualmente comple10 y dificil. Después de ap1ender a descrnninm 
sonidos, palabras y est1 uctu1 as, los alumnos pd::>dn a la ::,eyumJa fase que 

consiste en escuchar frases y ornc1ones. Más adelante, traba1man a nivel 
de discurso, es dec11, pequeñas conversaciones y pasa1escortos. Pasando 
esta fase, los alumnos traba1rnan con material dlflg1do para nativos 
hablantes pero sin mucha dificultad lingüística. En la fase final, es dec11. en 
un nivel avanzado, los estudiantes ya deberán ser capnces de transc11bir 
material no est1ucturado, o sea auténtico. No aprenderán 1ealmente a 
entender el lenguaje hablado mientras no puedan comprende1lo en 
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situaciones reales. Para lograr este objetivo. se reqrnerP. la Bxistenc1n de 

un material muy variado y de una práctica considerable en la audición del 
lengua¡e en situaciones reales. 

Este tipo de ejerc1c1os desarrolla la tiab1l1dad de los alumnos a 

reconoce1 y seleccionar 1r1tu11m.1c1rn1, y tan1lJ1e11 ~u r11e111011a dLU1to pidlu 

E¡emplos: (Jotm Me. Dowell y Sarn1ia Sll.!vens. 1985) 

1. Listen to tive travel anrmuncnments nnd rnntch them w1th 

corresponding p1cturos t1olow 

2. Look al six trays of snacks on tt1e left Listen to tt1e cashiers 
adding up five of bilis and match e;:ich b1ll with !he correct tray (e fi.:6g) 

3. Look al !he four picturf'S below Listen to th" tape and decrde 
which two are being descrrbed. 

4.4.3. ºº11m:l&tamir::n10 de ir.~orm.Jción 

Los alumnos tratan de completar forrnas. diagramas. etc ... en base 
a Ja información que sacan de una grabación. 

Ejemplo: (Rosemary A1tken, 1983). 

Listen: John rs on tmlrday 1n Lomfon He goes to a cale far a cup of 

tea. but ali the tables are full. John 1s 1us1 gorng to leave. when a young man 
stands up. He says, "you can srt here, l'm ¡ust leavrng l'm 1n a hurry. 

anyway. l'm going to lt1e urrport, and my plane leaves in two hours" 

The young man hurrres out. because tl1F! cale rs a long wa1· frorn 

the airport. 
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John s1ts down and orders a cup ot tea. He's just going to stand up 
and pay h1s bilt, when he sees something botween the cushions on the seat. 
lt 's a waltct. Thcre·s n lot of money 1n 1t, bt~ no name. 

John tctephonos the polico. While John is talking, t11e po\iceman 

fills in a torm. Cnn you curnp:etu 1l? 

In part A. puta c1oss (X) 111 the space bos1de the wrnds wluch 
dec11tJ~ the yuun~¡ rr,c1n. In po.:! 8, t:i! 1n H1e t·!~inks 

Sex: inale female 

Age- ch1lr1 __ to1?11<1gc1 ___ youn\J adult __ rrnddlc agcd __ 

old 

Hrnght: very st1~rt ___ short~ .. average _____ tall __ very 

1'111 
Build. th1n shm 111ed1urn welt bu11l fat __ 
E yes: ulue ___ green __ b1own __ ~¡rey_ __ 

Hrnr: frnr med1urn dark __ red __ grey_ wh1te __ 

bald 

Name _______ . ---------------

Nationahty ____ _ 

Occuµat1on __ __ ------

Cloth1ng ____ --------- ------

Luggago ____________ _ 

Any ottmr 1111portant pomts __ _ 
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4.4.9. CompletnrrnP.nlo ele wxtos. 

En este trpo de actrvidad. los estudiantes llenan espacios con las 
frases u oracrones que ldltan. usando l::i rnforrnación daf!fl en la grabación. 

Ejemplo: (Rosemary Artken. 1983). 

Listen: Stephen works for an nccountancy firm callcd Evans and Sons. 
Three hours ago Mr. Evans asked Steptien to ¡¡o to a sl10p in the town to 

collect a brrelcasc. Ttieru are rmportant papers rn the bnefcasc. But 

Stephen drdn't come lmck. At last 110 telephonos. Mr. Evans is very angry. 

Attm t111s corwú1sat1un, t1L~ tCIPpt10nos the polleo to explain what 

happencd to tll(~ briolcnse. Herp rní! tho quest1011s ttm pol1ceman askcd. 

Write what Mr E"van'.'.> sa1c1 

Po\1cemnn: W11¡\t's 1n H1e br1t~fcase? 

Mr Evans: 
Pollce111an: Whn colluctcd 1t lrom HH~ shup'1 

Mr. Evans· 

Mr. Evans: 

Poltcemfln: Wtiy'' 
Mr. Evans: 
Policemnn: W11y (Jttl 11(• tnku tlin lrnofcaso? 

Mr. Evans: 

Polrceman Whme cltd st1e qo" 

Mr. Evans: 
POllCPrmm Wtly~' 

Mt. Eva11s 
Pollceman· Why d1ctn't t1cr tmss look at 1t cmetully? 

Mr. Evans --------------
Pol1ceman: WIH~f P d1d hu take tt? 
Mr Evc.ms: 
Pollr:c1min Wl1rnc 1:. 11 now" 
Mr Evans 
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4.4.10 Completa1111ento tipo "cloze" con apoyo ora!. 

Los alumnos escuchan la c1ntay completan los elementos que faltan 
del texto apoyándose en la grabación. Estos elementos se pueden escoger 
según ciertos objetivos o al azar. El laboratorio de lenguas, donde las 
condiciones de audición son óptimas. es un lugar 1don&o pa1 a este tipo do 
ejercicios. La tarea puede ser guiada; se les proporciona a los alumnos la 
lista en dcsofden de \ns pnlnbras a escribu en los espacios. 

Ejemplo: (Urnted states lnlormation Agency, 1987). 
Listeoing Comprehens1on: Guided f1ll 111. 

Mystery ot the mountains. 

Look at the lollow1n~1 hst olwords and phr ases. thon listen tothe story 
and frll 111 t11e blanl<s with tt1e words you hear 

tains? 

a kind ol man 
inthe snow 
on two legs 
looked lil<e 
pictures 
a monkey 
mystery 
mountains 

largo man 
hesaw 
snowman 
a mountain climber 

abear 
an ape mar1 
:Jrave men 
giant footprints 

Is lhere a strango something h1gh up 111 the wor1d·s tallest moun· 

lf so, is 11 a b1g bear? Is ita monkey? Or 1s 1t a kmd ol man? 

No one knows. Th1s rnystery has puzzled the world lor years. 

In 1887. a rnountain chmber found g1ant lootprints m the snow. 
They looked lrke the footp11nts ol a very But men don·t 
walk barefoot _______ _ 
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In 1906. anot11er chmber saw more tt1nn footp11nts. Far off, 

------- agrr<1I hniry animal standing 011 twolegs. As hewatched. 
it r an out of srght 

F1tteen yed1~ l<Jtcr. ncwspapers h;H1 nnw slories about the 
"something" A mountain chmber sa1d 110 had ~:;ecn the "snowman" walk 

slowly across t11e snov-1, f<ir t)elow hun Ho sa1d 1t -------

Frorn thonon, rnrnPand morepeop\Hhad sto11es to tell. Butnot unt1\ 
1951 d1d _ bring bnck p1clures of grant footprints. Tho 
pictures shuwod cloc.Hly tt1at the snowrnnn v1alkcd on two l~gs. So il wns not 
_____ rn ---· ______ Could 1t be an upe rnnn? Tl1e mystery 

g1ew! 

Tt1e Suntnn 

Listen to the pu~sage and f1H 111 the blm1k<; w1th th0 words nnd/or phrases 
you he<u. 

Hrned1ty is not ttie onty tt11ri·'.J tt1nt 1nlluencu~ our color. W11e1e we 

hvennd how we hvf~ atte1 we aie Lu111 ~uc 1rnpurt;mt too For 1ns1::1nce, our 

yenes ______ tmw 1at or tt11r1 "''º nrn. But ou1 we1ght dc:mcnds nKlinly 

on hov.i much we •SU nnd how rrn1ct1 0xe1c1sP vJe gct. In tt10 s::ime way. our 

skin color cJep1.mds to a \rnge c ... tunt on _________ atal\. Eact1 une 

il:is inhe11rNt fl d1tferent nllllity to ran. IJ<Jt ttie d1ltP1encos do not appoar 

appear unt1I tilo cond1tioris nr,. 1tyltt An outt1001~ ninn \N11\ soun t>ecume 

pale 1t he ct1anges to éln incioo1~> ¡ob. wt111t.· ;i dL·~~ clt . ...'1k wtll tako ontan atter 

a st1rnt vacntion in tlH~ suri Sornnt11111:s. people clec1de n1nt ht~1ng tanned is 

bet1er than bPmg pnh• --· ___ tt1c op¡ms1te. 

Cen1u11i:s <1go. __________ 111 Eu1 ope wc1e pl ·~1s.:H1ts, :ind tmci to 

work 1r1 ttll: fleld ;:111 Lidy NoblenH•rt. cJ11 tt1P cJtlH 1 !1and U1d not hav1_' towork 
_______ .:md rem;_unut p;1l1! YrJ11 vn1\d alw•1y~.; tell .1 nobteman 
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--------because the peasant hada tan. As a result. noblemen 
did their best to !""'P lhoir skins ___ .A skin so pale that lhe veins 
showed was considered a mark 01 great beauty. 

4.4.11. Contestación de cuostionarios. 

Por medio de un entrenamiento s1stemut1cc. se puede ensenar a Jos 
alumnos una maner ade desarrollar la comprensión auditiva: la contestación 
de cuestionarios. Hay que empezar con documentos sencillos y sunphfica· 
dos y aumentar el grado de d1f1cultad para los niveles superiores. Los 
alumnos escuchan la grabacion las veces que necesiten para contestar las 
preguntas. 

Es una actividad muy 1rnportantn en sí rrusma. particularmente pa1a 
los estudiantes que nl!ces1tan la lengua meta par a sus es1ud1os. En esle 
caso. se muestra la manera ¡Je desarrollar la capacidad de la loma de nolas 
al nivel universilano 

Stanley, A.º"º (197;J:319·20) explica RI rMpecto que el ob¡elivo 
de esta actividad es desarrollar cualro tipos de habilidades por orden de 
dificultad en el proceso mE>ntal: 

• Transferir la palabra hatJlada al papel. 

• Escuchar para sacar pal¡¡b1as o fr::ises claves. 

- Seleccionar delalles relevantes . 

• Reconocer lemas e ideas pnnc1pales. 

El autor presenta la combinación de cuatro tipos de e1erc1c1os 
estructurales en secuencia para practrcar las cuatro tiab1l1dades. En cada 
ejercicio se incluye una sola habilidad y se aplrca de inmediato la 
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información del material escuchado a µrn9untas de fondo a fin de 
asegurarse que el estudiante ha entendido In u1ilidatJ dol desarrollo de esta 
habilidad. 

El primer e¡ercic10 es un dictadu tfa<lic1on:il sobre algún tema, 
seguido de r•eg1intns dn lipa verd3dern t~lsu. Su ob¡ct1vo es relacionar 
la palabra hablada y In palrtbrél escrita de 1J11:1 manera funcional en la mente 
del estudianlt~. 

El s19u1onte 01orc1c10 os dr-?\ tipo· clo2e" basado en una pl.->qulfr)d 

conferencia, senu1clodepr1'uuntas de opc16n mult1plco11ent8das hacia los 

elPmentos que faltan un el texto. Estas palatJrns omitidas ~on sustnntivos 

y nexos lóoicos. En f!"'-lü caso. se trnt<i dí~ concentrarsu ~;obre nlgunas 

palnt)!as y fiases con í_~I fin 1le cscr1b1!1;1s dur:mtc la confe1oncm 

El te1cr1 pa .... ,o. cor1s1'.,te en 111ui pequcr:;1 conterencm 
acomprn10Ua di! un P¡ercic:o Ue cornplPlnm1r>nto dP notns. Se supone que 

el alumno nncí!S1ta1t1 unac1c1ta ayuda par<l ;:1prenrlrr arngrinizarsusnotas 

y que es mc•¡or ens1·lia1 le <i trJ1m11 r1utc1s ;ullf!'; <h• l 1acc1 el e¡erc1c10 en lugar 

de peciule que en f'lllp1ec(.: s111 nmnun conoc1m1ento ni respecto. 

PostPr10rmente, SP lf~ d;1n algun;ic; notas p1·10 debe completar los puntos 

claves <:1 pmt1r de la confeienc1a qrnbada Por u1t111m. c;1f1uen preguntas 

de co111prens1ón que llPIJc contestar rel111c11dosP a sus not<1s. A este nivel, 

se pide al nlumno q11e Pnr.uP.ntre dr!talles rclL•vcu lle~ de ur1 ¡~.:.i.:>D¡c m:cntra~~ 

lo 85CUcl°l<..l 

Finnlmi~ntc. se le p1r·sentt1 una pcqur'11a co11fcrcnc1d y una hoja 

con el esbozo c1el contcrndo El élprcnr1irJ1 itc t1une qul~ e~c.:uchar la 
g1<1bac1on y co111p!Pta1 los dctnlh~~ y los p1J11!lh 11np01tante5 que faltan. 

Despues. se te (Jdn prcgunt~is Cll~ cornprPn:.1011. 1<1:::. cuales consisten en 
cl,~termmn1 las p1111c1p<.1IP~ 1rleas Es la ui~1;11<-1 etapa ele l.:i preparación del 

estudian!" para ser ir1rh~p,~ml1r11IP y rnuarnzrnso en cuanto a la 
c'nnp1ons1or1 aud1t1vn. Er• lc1s pr;1r:ticns ultor1ures, se le presenta al alumno 

c<HJ<i ve1 1n011os 111tor111ac1on y "Slruciuras hnsta que pueda escuchar y 
tc¡m<u notéls sin 11111~Junn ayu(t[I 
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Al prrncrpio, se puede realizar esta achvrdad en el salón de clase 
para que el estudiante entienda la manera de trabajar y de resolver los 
ejercieras y sobre todo la utilidad de su realización. Una vez entendrdo el 
procedimiento de esta actrvidad se traslada la práctica al laboratorro. 

4.4.13. Comprensrón de lectura en el laboratorio. 

Es posrble elaborar ejercicios para evaluar la comprensrón de un 
texto en et laboratorro. Sus ob1et1vos ser an: 

· Evaluar los conocim1entos del cstudiélntc acerca del material 
leido. 
Darle oportunidad de oír la lengua e•tmn1era y de esta manera 
incrementar su habilidad de entender\<1 

Darle un medio para me1orar su habilidad de hablar el 1d1oma. 
- Familiarizarlo con un cierto vocabula1io y ciertas expresiones 

(Meiden y Murphy, 1971 23·5). 

Se trata de presentar al alumno el rnanuscrrto del materral grabado 
para leerlo únicamente o para leerlo mientras escucha su grabación. 

Al principio, se le puede hacer preguntas acerca del te<tu 
orientarlo de manera que pueda contesta1 con un::i oración completa 
empezando con si o no, y modelar su respuesta sob1e la pregunta. Por 
ejemplo, al preguntarle ¿Estuvo feliz Pedro aquel día?. el alumno respon­
dería "Si, estuvo feliz aquel día" o "No, Pedro no estuvo feliz aquel día". Este 

tipo de preguntas permite al estudiante oir y entender el 1d1oma en una 
secuencia sistemática y controlada. y le da un modelo fácil de rm1tar. Debe 
ser fácil si tiene que ser automático. Cualquier otro tipo de modelo no seria 
automático y el ob1et1vo del e1erc1c10 no se lograría 

En el segundo tipo de preguntas correspondientes al ob1et1vo del 
ejercicio, se orienta al alumno de manera que elabore tamb1en su cantes· 
tación sobre el modelo f1¡ado por la pregunta. Por e1ernplo. tendrramos 
la siguiente pregunta: "La capital de tos Estado Unidos es Washington o 
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Nueva York?" Sin embargo, en este caso se necesita un nivel un poco más 
elevado de comprensión que las preguntas sVno, y requiere una respuesta 
que corresponda a la información dada en la grabación. Es también útil en 
la medida que constituye una pr act1ca basada en un modelo dado. Se 
amplían las exigencias cognoscitivas que se requieren del alumno ya que 
ahora tiene que elegir entro dos hechos o ideas particulares tomados del 
texto grabatiu. Ese1 p11nc1p10 de una tase ded1sc1irrn11al.:1Ón, perou11entada 

y controlada. 

Si estos tipos de preguntas están planeadas de manera 
cuidadosa y tratan del mismo tema. se pueden elaborar preguntas sencrllas 
acerca del mismo contenido. En este caso. el alumno respondería según 
el modelo ya lí1ado. 

Los autores resaltan al respecto la idea de que ningún material 
por mas cuidadosamente elaborado que esté. puede asegurar el 
aprendíza1eamenosqueelalumnornrsmo haya sidoentrenado parabuscar 
y reconocer las respuestas específicas y las habilidades que prueben que 
efectivamente hubo aprondiza1e. La incapacidad del alumno para resolver 
el tercer tipo de preguntas sígnrflcará una insuficiencia en la práctica do 
las primerns do~ clo:;t?:; de pregunt.:i:; 

Las variaciones de estos e¡erc1c1os básicos se ven limitadas 

únicamente por la ímagínac16n de los maestros cuando los estudiantes 
son de un nivel avanzado. Puede manejarse material relacionado con la 

geografía o la cultura del país de la lengua meta para los p11nc1p1antes 

cuentos cortos, obras de teatro. noticias. etc ... Tc"Jmb¡Cn se puede apoyar 
la grabación con material visual para orientar las 10spuestas que <11cron 

anteriormente. 

El éxito de la act1v1dad depende del materi;il w1dadosamente 
seleccionado y elaborado. Los alumnos deben estar suf1c1entemen18 

motivados para poder 01r varins veces las cintas en el laboratorio de 

lenguas. El traba10 en esta 111stalac16n debe estar precedido por una 
cuidadosa preparación en el salan de clase. Al 1 esµecto. hny que señalar la 
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necesidad de integ: ::ir ol\1aba¡o del labomto110 do lenguas a las actividades 

que se iealizan en el snlon de clase prna log1rn un mejor p1ovecho de este 
medio de enseflanza. 

4.4.14. Elahornc1ón de msúme1h.:s. 

En la vida 1eal, al escucllai o lee1. no nos detenemos en cada 
palabra paw entendrn e1 e11u11c1ado. S1:np~~,.•nr>ntn trotamos cJe obtener Ja 

1deagenoral Por c~sarazon. se recormendn elabrnar e1orcicios donde los 
alumnos trntan du t1acer un 1 esumon ot ni o escnto de un texto que escuchan 
tas veces que quieren para su comprens16n El resumen puede ser una 
01nc1onotrase. Prn ohap;:utu. ur11ugar depcd11lec;únicrnncntoun1P.sumen, 

se les µuede hacer una pregunta e.lo 011entac1on. antes de oír In grnbnc1ón. 

De esto manern se les 1nd1ca lo que se requiere saber. Tal preguntado. de 

alguna man<'• n. una idea dPI contenido del texto giabado. También se 
puedan presentrn a lus nlum11os vanas oraciones de lc.6 cuales escogP.n la 
que iesume me1m el texto que Pscuchnron (Penny U1, 1988:157). 

Despue~ de: hD.!::c>r !rw1n11ntextooun diálogo, el nlumnotrata de 

grabar su resumen Um1var1ac10,•1 de este c1crc1cio es comentar con alguidn 

sob1e el contenido tratado en el texto 

El cstut11nnt{~ d1c;ponr~ de una r:1ntnv1rgen donde puede grabar lo que 

quiera sobre un terna que ll! 1ntr?rusc D1~spués de unos minutos de 

proparac1án y de tef\e)l.IÜrl, uralJé"\ su produ<.:r'10n. Luego puede escucharse 
para tratar de crnrc911s13 y camb10r c1e1tas cosas. PuedP. también pedir el 

pmlu~or que esr:ur.t1e su 11;1tJJJO para descubrir todos los defectos al 
rnv1~! lonetlco. mn1fosint11ctico o l1PI vocnbulc.1110. Pma los alumnos que no 

sonuspuntaneos. estn act1v1dar1puec1C>1u,1hza1<;c por mcd10 de diversos 
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documentos visuales que estimulen la expresión, tales como la publicidad. 
las fotos, las caricaturas. los dibujos, etc ... 

4.4.17. Audición y respuestas de entrevistas grabadas. 

El alumno graba en una cinta sus propias respuestas a preguntas 
previamente elaboradas y grabadas en forma de entrevista. Se debe hacer 
pausa lo suficiente1nenfe g¡ande después de cada pregunta para que el 
alumno tenga la posibilidad de grabar sus respuestas 

En este caso, el alumno dispone de un texto escrito del cunl trata de 

hacer una traducción oral que graba en su cinta 

4.4.19. E1ercicios basados en programas rnd1ofórncos o telev1s1vos. 

4.4.19.1 Noticias. 

El uso regular de las grabaciones de las noticias dentro de un 
programa de lenguas es un recurso al que se puede sacar un gran p1ovecho. 
El lenguaje es auténtico y cada vez más fresco. Es fac1I su d1spos1c1on y es 
muy barato. Se puede usar en d1f erontcs niveles y es excelente para enseñar 
estrategias de audición y de comprensión aud1t1va, además de ser una 
buena base para la conversación en el salón de clase Es posible escucha• 
diferentes voces y a veces diferentes tipos de acentos. 

Por otra parte. la abundancia de mate1ial facilita la p1eparac1on 
de fas actividades. Para los alumnos es fácil traba1ar con las not1c1as 
porque ya conocen el contenido del mensa1e antes de aula y eso evita 
generalmente los problemas de traducción. Para esto. se requiere 
asegurarse que los alumnos lleguen con ciertos conoc1m1entos sobre el 
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mundo. La idea os concentrar se en las noticias que sean do interés para 
los alumnos y quo so;:m d:idas por la prl'nsa locnl· radio. televisión y 
pe11ódicos. Los estud1nntes que tengan nlgun problema en la comprensión 

aud1IJV<1 podrían sacar provectm de la uud1ción porque ya ostan familia11za­
dos con ot contenido del monsn10. Se pueden usm las noticias en dilorentes 

niveles. En el nivel elerm~nt;:il o b2s1co. serán muy útiles para dcsalfollm 
estrategias de comprens1on auct1t1va. Los esttid1nntes pueden sacar el vo­

cabulario clave, especialmente~ los nombres de c1ucJartos, de prnses y de 

personalidades Las not1C1Ll'.:i son prnt1cularmcntc útllí;-s pmn enseñar a 
reconocer nlunmo~ nrnnbit:s efe lunares. 1cq1ones ttuo a vece~ lus alu111r105 

descuidan por penséH qtic ya conocen este t1po de 1.;cr;ns. El tiecllo de que 

la formaescritél tic los nunH.:rus y c1e los 11omlJ1es c1e lurJOrPs s•3a sirrnlar en 

la mc1yoria ele In~; h1 nq11<1<; no s1qnillca q11i> los alumnos senn cap<Jces de 

reconocerlos en c.;u tur111.1 ornl Cnn lu:. cor1oc11111entos qlHJ t1enn cJ(~l 11HJflc..lu 

yr ac1as a 1;1 ¡H1Jr\'"1 local !os <1prP11c!1f'r\lcs [HH!clc~n cornprencJcr lo e.;,0nc1al 

delamayorinc.Jrlasnot1c1~~s Esons1111port;111t1!qt1eles rrn1cstro4ue no se 

reqll!n1e (-mter1dc1 Cddct palat)fél péHU cornp1erH1'•1 1m mP.nsa¡e. Además, 

la pos11l1lldml de t)(Jsquc¡<u r! r11t:nsawcorr.t1tuyr>tarntnónunamollvación 

pnrn ellos. Una ve/ que so den cuc11!;1 <ln su cnpnc1dud para entender las 

noticias en otra lt>ri:11m. nctumim con 1na~ s1~~U11úé-id 011 sí mismos y 

reconocerán que efect1varnentP plH.!Oen ;1p1emJcr otra 1cngun y que su 

npre11thz:-110 IPs pLI!Yde sPrv11 en su v1cl.'.1 cl1a11.i 

En <...:ué-ir Hu <1l 111vL'1 u 111~·1 r¡11_·~l1u :~¡ r,uLd2n ~!~be: a: t-"~~q~1 1 '! \'-~': 

P¡rrc1c1os clP co111prt:ms16n aud1t1':d. titt·.;~r rreguntas del tipo vcrdrweio/ 

falso, y pedir a los nltunnos quP ti.--iqrn1 rPsúmenes de los tcrnns. Por 

s11puesto. lns r1011c1as trnntw~n pueden servu cJc tJnse par il la convnrsnción 

en el salón ¡J0 clé.1<.P 

Lut:> (j!tJJ!lb .i11dn1.id1·~ adr:rna:; de rrsol·:L·r e¡crci•.:1os de 

comprcns1rn1 y <lr.! cstucl1•1r el vnc.1bula11P. fll 11 ·cien exc1m1nrn las estructuras 

de lns c.J1stintas not1c1as clentro del contc..<to ele P¡erc1c1or; rJrtrn1;1t1c<llPS 

(Wei~·;P1111eder. 1987 20, J1t1¡11. 19d4.242) P:un e~.tc nrvel, In cl1scus1án 

es trnnbu:.•n uno tle lu'.~ uso...., h;njani1.·11tali "~ ch! Id" nut1c1as en el salun de 

clc1ses 
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A continuac1on sugomnos un ejercicio de comprensión que se 
puede realizar en este nivel· 

Se pido al alumno que escuche con cuidado todas las noticias y que 
trate de csto.blccer unri hstn do las diferentes not1c1as que oían cspec1h· 
cando el nombre del país o de la persona do quien se trate. En algunos 

casos, hay más de una noticia en un solo pni.s En este caso. el alumno 
!r3tara dP Pnumcrm !ns nnt1r,ms 

En una segunc1a parte mas detallé"ida, el é1lumno escuchnrá la 

totalidad del noticiero uné1 senunda vez. prnoen esta ocasión habrn, al fina! 

de cada noticia, una, dos o vm1as µreguntas nemea del contenido de la 

noticia. Se prevee una pnusapara las respuestas. Las preguntas pueden ser 
escritas u orales. 

La comprensión auditiva es un problema que padece la mayoría de 
los estudiantes en el aprendizaje de una lengua extran¡era. Generalmente, 
les causa pánico escuchrn la lengua extran¡era en la radio, In televisión o 
también en situaciones donde se l1abla rápido y nada se repite. Los 
estudiantes sienten que sus conocimientos no son sufH.:1t:;"11t8~ ~, .::i ·~·c:cs. 

se sienten 1rustrodos al escuchar lu radie o ni ver lél televisión (películas 

en versión original). Se que¡an del l1echo de que se habla a un ritmo superior 
a la normal del habla. Se sug1ern usrn los comerciales como material 

complementario en el laboratorio 

Existe una serie de carncte11st1cas que twcon de lu~ L.omercta~cs 

un buen instrumento pedagógico para Ja enseñan1a de la comprensión 
auditiva. Primero, dan eiemplos del 1d1oma usado '"' una conversac1on 
natural en lugar del rdioma utilizado especialmente en clases de lenguas 
extranjeras. Los estudiantes encuentran un vocabulario cot1d1ano a veces 
básico, utilizado en contexto. 
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Por 011a pmte. la claridad del sonido, la durnción cona y la 
redundancia son algunas car acte1lsticas que pmmiten 1educi1 el nivel de 
lustración de los estudiantes en su pmceso de ap1cndiznje del idioma. 

Los ejercicios que se pueden realizm con los comerciales son 
múltiples: 

· Verdadero 1falso 

- Opción rnull1ple. 
· Respuestas cortas. 
- Dictado del tipo c\o¿n 
- Combinación do vucatiula110. 

Es po~1bl" cxplotn1 <'sla clase de 1.nogramas pma enseñar la 
p1onunc1ac1ón y la entonación y log1m la tac1hdad de habla poi medio de la 
vaiiedad de e¡emplos c!u e11tonac1ón que se pueden ou en las pláticas y tas 
entrevistas. Por eso. lus alumno:, quP. se esluer zan en lograr Ja facihdad de 

hablaenadqu1r1r urm buení.tcntonac1ón dehc escuchar regularmente estos 

p1og1amas. Esta costumbJro r.rna un nmlllente en el cual los sonidos de ta 
lenqua meta pcnclrnn al consciente y el subconsciente del oyente. Se 
afuma qua escuchrn una lenguaext1an10r:Jpc~~!1!te ~rlquiru su p1onuncia­

c1ón sin mucho esluor zo, rns1 de mane1 a 1nconsc1ente (Senda. 1982:21 ). 

Se puede ut1l1lar tartll)\t!ll esto:; i)fOgran1;i5 parn la repetición. 
Pam eso, se requ1e1P qrabar ele nuevo el progra111aselecc1onado para este 
fin en otro cassette. Al g1CJbarlo et.a vez. despues de cada grupo de 
palabras se oprime el botón de pausa del cassette que se está reproducien­
do. pero de1ando cor<cr el otro cnssette que esta grabando para obtener 
espacios par n In repc11c1on En ufecto. al escuchar después, el alumno oye 
u11 grupo de pnlabrns srgu1do lle un espacio para repet11lo 
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4.4.19.5. Vocabulario. 

El vocabulario de los libros de textos es generalmente limitado 
y con mucha frecuencia esto no permite a los alumnos aprender un 
lenguaje realmente comunicativo. Las entrevistas y las platicas grabadas 
en la radio o la televisión contienen un vocabulario abundante relacionado 
con diferentes temas. Por consiguiente, constituyen una buena opcrtuni· 
dad para enriquecer el vocabulario de los estudiantes. Se pu<Jden eiabor a; 
varios tipos de ejercicios para este fin. 
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5. CONCLUSIOt~_ 

Los resultaclosm101ados por cstn 1nvest1uéu:1on han hecho evidente 

lo quoyatodos lo~ que 1nterv1enen enel proceso dennsefmnza·aprendiza¡e 
de una lengua exir an¡ern piensan acerca del lnborato110. existe un extendido 

mal uso y un aprovcc11am1cmto cns1 nulo de este Llu,;i\iar didóct1c0 Estfl P.s 

In rruón por la tw1I rnuch:1s 1nst1tuciones tmn tenido que tomm medidas 
Al respncto. Tanto los alumnos como los maestros y las auto11dndes salJen 

qua el labrnntrn1u f\() ha contr1ou1do d iu~¡o; ;.-,:; cb¡e!t\'(1';. r1rorUJr.stos en la 

cmseñrn1za d0 lernJué1s e:il1<1n¡eros prn lo qur> existo una tondc:mcw cnda 
vez m<Jyw dv des111:H1telar los latio1ator1us pmn dar lugar a otmssalonos 

dP. clases o prn n (1r.st1narlos c:1 (Jt1os olJ¡et1vos. Es ntJv1oqueel mnne¡o actunl 

de estas 1n~ta!Z"1c1nrn";. provor::tl 1m1crnnentu una pG1d1cJa de t1ompo, un 

despercilcio ch:: Psp. 1c10 y du Pnf-~191<1 y u11 mtll np1ovcctmnmmto de los 

rocu1sos t1umanos cJ1! l.:-t 1nst1tuc1on 

E~; c101'0 q11 1~ has el éx1to poco t1nlagador del uso del l<iborator10 

dr~ h~nu11as <1enl10 rlt:l cm 1tcxto ctnl enfoque nud10\ing11nl, el rE~chazo de 

esta 1n•;talcu.1c111 electrónica si: fuf'? q•~n<J13hznmio ni aprnncer diversas 

me1oc1n1onins e\nbrnmlas co11 el prqpos1to úe l?V1tar su uso No obstanh!, 

esta po~;1c1tH1110 loq10 ncuJ<i ful'ra e.te 1(1 co1mur ni relegar al laboratorio dn 

lenquns a ur' 111vt •I Sl •cu11cta110 scdr' .: 1pr nv1··ct10 on 1eahrt<1d todo ot µr ogr eso 

tecnolo~1cn. 1: 1vt<;..1uil>~¡+vu ¡ ¡;,G!;i~;:J~j'~''..Y '1' 1•' p1 u~de t1.-:ice1 que hoy en dia el 
laboratn110 <IP le>11~]un~; se conv1c1ta 1~11 u11 podl~1oso instrumento de 

enseñanza y ele nprf'nd1za10 ele las lcna11asoxtrnn:mas. po1t1cularmnntc 

denuo del enfqquu comurnr.ativo. f~I cual t1n tomndo d1rnens1ones muy 

1m¡;c1rt:H1tes rP.ciP.nlt:!llH~llto. St! l1,1n rc:\]iSt1¡1r1,, 1m•¡orflm1P.ntos drnst1coc:; en 

Iris tí •1.r 11c,1s cJ, · 11 ,n 1.IL•! < 1tJf!1rl ¡¡r,1 crnno 1~í11 •\ 1:1;-1ter1al u1<1bndo. Do hc.~cllo. 
la allunOd11c1.1 u1~1 111i1\t:;:,1i ~:;ltJ;1~ju '~'l i• 1 1111•1c;1do rcsolv10 el p1ot)lerna 

agudo q11e sr! '.'1v10 l1;1c1' ·;;111os c1nn'., y pe11111tP aho1a reahuu un s111 numr10 

rle acttv1d~1dr •'., q111: nu '->P pud1¿1 h, ir:cr antu!l. qr nciílS a su d1vcrsil1cac1on 

encuantoéltf'nws. 1.,ricu'; ac1~11tos, etc. As1m1smo, tal mnterialhncepos1b\e 

unap1ofundan11ne1•.1rin l1n9u1st1cn alas alumnosquecmecendt~llf1med10 
rnnb1cnte lm9u1~;1ico 1--n la lcngun 111P.ta El LLAL constnuye en este caso un 

lluon : • .i~~t1ll1lo ya q1n• p1op0tc1onn u11;:1 ~¡r an prntu rtr-1 Minput~ quo rnqu1t?re el 
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alumno para lograr una buena competencia aud1t1va y oral. Esta inmersión 
lingüística es indispensable si consideramos el horario tan limitado de 
clases (5 horas por semana) que contrasta con los objetivos fijados por la 
Institución los cuales requieren que el alumno alcanco una cierta compe­
tencia comunicativa Es un hecho subrayado y tocalcado tanto por los 
estudiantes como por los maestros, que el tiempo que pasan los alumnos 
en clase 110 es suf1ciento para logra1 las metas fijacias. 

Otra justificación de la utilidad del LLAL se relaciona con ta dificultad 
que encuenuan ios diumnu.s en ... crn: d:~mo :J. C.U., Ueb!do .g la !Pjr:iní8 dA 

la Institución, a tos hürarros impuestos por la adminrstracióny otras diversas 
razones que d1f1cu1tan o aun impos1l)lhlan al estud1anle para atender 
regularmente sus clases de una hora d1a1ia. Por otra parte, sus necesida­
des no concuerdan a voces con el conterndo de los cursos impartidos en 

et CELE. En este caso, el LLAL ayudara a proporcionar una mayor 

flexibilidad de hornrios y de tC>cnrcas así corno una mayor divers11icac1ón 
en el material grabado. a todos aquellos que se enfren1an a todas estas 
dificultades de aprend1Za1e 

Existe por otra parte. una razón do peso que 1ust1f1ca la ut1lizac1ón 
del LLAL en el CELE. Se trata de las diferencias ind1v1dua!es de los 
aprendientes. En efecto. se ha reconocido que los alumnos poseen 
diferentes aptitudes de aprend1za1e de las lenguas as1 como diferentes 
estrategias y estile:; cognocisfr:o: .. Tarnh1nn r11f1PrPn Pn sus oreferenc1as 
en el aprendizaje de una lengua extran1era 

Por otro lado, el trabajo en el LLAL rnc1ernenta la motivación 
del alumno para aprender una lengua extran1era. En elec10. los cambios 
que se dan en el LLAL en las relaciones entr<:> los al1Jmnos y los maestros. 

y entre los alumnos mismos contrrburriln a reducir ciertas tiarreras 
afec11vas para el aprendiza1e y por ende favoreceran la rootrvac1on 

Estas razones confirman la necesidad de establP.ccr un LLAL como 
un gran apoyo, util y hasta indispensable para la ensef1anza de las lenguas 
extranejeras en el CELE. Una razón de peso que apoya nuestra op1nron al 
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respecto es que ta idea de crear un LLAL ha despertado un gran entusiasmo 

entre los estudiantes y el personal docente porque lo consideran como la 

mejor manera de utilizar y sacar provecho de las instalaciones del CELE. 

Este traba10. asi como la investigación realizada con los alumnos 
y el personal doccnle del CELE. nos ha permitido averiguar y prnbm 

que el laboratorio tiene realmente un luum predominante en la onsoñanza 
de las :enguas extrnn1eras. y que se reconoce el potencial pedagógico de 
estA inst;¡l;:u:ión P.IF1ctrórnc;i él pcsm do nue In mnvoria de los aprend1entes 

de lenguas no llan entrado plenamP.nte en contacto con el lalJorntor10. 

La naturalew dP este equipo hace pensar en la posibilidad de 
utilizarlo de diferentes maneras y prn a d1fcrcmtes ob1etivos. Consideramos 
que léls sugerencias que h~mos hecho en este tratmjo radián contribuu a 

dar una idea más amplia do la 01na1111nc1ón del LLAL y de la nmnera de 

traba¡nr con él. 

Por ep.~mp!r 1, gwr:i;is al l)anc,o de materml grabado. el préstamo 

a dorr11cilio c..:onst1tuye otra 111anc1n do ponC>r a los nlumnos en contacto 

cor1 lalcnguurru1tr1. L1s venta1as cJe tnlnllrnnnt1vé1 sor1 co11s1dmnhlcs. Para 

muctios alumnos rc~.ulta ps1cológ1camente 1nr.omodo t1abajai on una 

cabina. Prefieren un trnba¡o flexible en cuanto a la tiara, ni lugar y a la 
duración por diversas razones yn menc1onmJ¡¡c~. Por tal rnot1vo, el préstamo 

n dom1c1ho. facilitado pur In cx1str11r.13 de una y¡an cantidad <fP material 

grabado sobre cJ1verscJS ternas y cun urla vt..111• :de.JU de ucliv1rlades, así como 

lapos1b11idad de poseer su propio 0qu1po (grniJ.iclorns persormlr>s). propicia 

el traba¡o fuera dol labor;-1tor10. ndcm:is evita él problema de sobrecupo 

de las mstal3c1ones del CELE 

Sin embarf¡o, c..:1stnn ciertos prPq1J1s1tu-.; hmc1amentafcs pma la 
utilizac1on exitosa del LLAL 

En p11rner luu<ir. se podria e111p<'7rn con el cambio del equipo pesado 
y reemplazarlo por lln equipo muct101no<; lrgero y 1nenos costoso. Debería 
ser confiable. en buenas cond1r.1or11.>c;. yn que los frccurmtes problemas 
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técnicos pueden afectar la confianza tanto de los alumnos como de los 
maestros y por ende provocar frustración y molestia. 

Se aconseja también que todo el personal docente de cada 
departamento participe en la elaboración de una gran variedad de material 
grabado par a que todos los maestros conozcnn su contenido y asi facilitar 
su uso. La organización de cursos decapacitac1on prniódicosfac1li\ariaesta 
tarea. La formación de profesores en este campo ayudar a considerable· 
mente a lospro1eso1es pa1a i1i1Ciar nlcs3!U!Pnos 0 ncl camino del auto 

aprendizaje en el LLAL. Los maestros no deben ser competentes 
únicamente en el mane10 técnico del labora\0110 de lenguas, sino deben 
estar con cientes de la relación de esta 1nstalac1ón con su rnetodologi a y las 
técnicas de enserínnza Se requiere tener una perspectiva más amplia del 
uso del laboratorio dentro del proceso apr und1zaje·enseñanza de las lenguas 
extranjeras para poder sacar un mayor provecho de sus potenciales peda­
gógicos. La preparación y la d1spos1c1ón de los maestros de proporcionar 
a los alumnos una gran varredad de material grabado constituyen otro 
factor importante que requiere tiempo y recursos humanos y 1immcieros 

para llevarlo a cabo y contribuu asi al buen funcionamiento del LLAL 

La gran libertad del aprend1ente en sus estudios lrnguistrcos 
ya sea enrelación almaterinl grabado o a las estrategias detraba10 también 
producen un efe<..:tu pü&it¡...:u ::;obre su rnntiv;:ic1ón 

Para concluir este trabajo, reafirmo m1 conv1cc1on de que el LLAL 
tiene la capacidad de incrementar la ef1c1enc1a de la ensenanza de 
muchos estudiantes y proprncionar\os uno r11oyor d1vers1hcac1on de 
actividades de aprondiza1e. A pesm de los cmnb1os en la metodolog1a. se 
puede afirmar sin e4u1vuca¡ se que es todrtv1~1 111uy importante se1 expuesto 

individualmente a una variedad de material gr abado con diversas 
actividades controladas o libres y traba1ar en p11vac1dad con buenas 
condiciones acústicas. Si antes todo se desnnolló alrededor cJe un:i única 

teoría hoy día se adopta un enfoque ecléctico donde se utrl¡zan aspectos 
que convienen a los di fer entes estilos de errseñanrn y de aprend1rn1e. Las 
teorías actuales ponen énfasis sobre el uso del labmatorro de IEmguas 
para apoyar las act1v1dades de 8prend1za1e. Este mecJ1n tiene ~na mayor 
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capacidad de servir lns necesidades del upr endiente motivado, quien puede 
mejorar su competencia comunicilllva mod1ante un material y una asesoría 
adecuados. Este medio de onsenanrn v de aprendiza¡e tiene el poder de 
retener la atención do los alumnos , motivarlos de mnnera s1grnf1cativa y 
mantener su intnros en el aprendizaje. 

Su efectividad se v01 a aún aumentadn s1 la combinamos con un 
centro de video y una sala do rov1s1ns y pe11odicos de los paises de las 
lenguas metas. En efecto, al transformarlo en un centro de multi-usos, se 

puedP- ofrecer una gran va11edad de pE!r~ód1cos y wv1stas. pronramns de 

audio y programns ele te!f~v1s1ui' e111J1 .. u~r1s d1sr.1pl!nn.s p.'."1rn nylidar alas 
alumnos de cualqut< '! rnvi!I y de cuLJlqu1or fc1cultod no solamente en sus 

estudios linguisticos sino tamb1en on su p1op1a disc1plma por In diversidad 

de su 1nformac1on en la lengua mctn 

El ob¡et1vo de estt: trnba¡o ha sido p!tintear el problema del oprove· 

cham1ento de estn 1nstillac1ón, llevar n cabo las investigaciones 
necesarias pnt.J <Jdopt:-1r diversas sugerencias y propiciar as1 un mejor 

aprovechamiento <Je! lalm1 ;itono de lenguas y por r:ndo un mejor 

apiend1zajP.. S111 erntx:ugo. seda aU11 n1íls lflff ~H·'>ante y nias provechoso. 

parn toda inst1tuciw 111)fCr(•sacJa en l<i: creac1( Hl tfe ur1 LLAL, contar con otro 

traba¡o donde se p1esc11tnr;1 paso "p<iso 111 rwhzac16n clol U.AL, con 
todos los problemas que se pudieran pncontrrn en el twnscu1so de su 
c1eac1ón, así como los resultrnios de su rlp!icnc1ón 
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6.ANEXOS. 

6.1. Respuestas de los cuestionarios dirigidos a los estudiantes 
6.2. Respuestas de los cuestionarios dirigidos a los profesores 
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6.3. Ejemplos de formas para la preparación de los alumnos para el 
auto-aprendi?ají! 

6.4. Bibliografia de referencia 
6.5. Bibliografi a de consulta 
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6.~ 

6.1. RESPUESTAS DEL CUESTIONARIO DIRIGIDO A LOS 
ESTUDIANTES. 

El siguiente cuestionario está dirigido a los estudiantes que utilizan 
el laboratorio de lenguas en el C.;ntro de Ensenanzfl de Lenguas 
Extranjeras de la Universidad Nacional Aulónoma de México 

Este cuestionario tiene como ob¡et1vo recabar información sobre 
las actitudes de los estudiantes durante su traba¡o en el laboratorio de 
lenguas. Los datos reunidos se trataran con absoluta senedad para el 
uso exclusivo de una investigación expe11mental. Por lo anterior, es de 
suma importancia que usted conteste las preguntas lo más CU1dadosa y 

verazmente posible. 

¡ Muchas gracias por su cooperación 1 

PREGUNTAS PORCENTAJE DE 
LAS RESPUESTAS 

1. ¿Qué idioma estudias actualmente? 
2. ¿Qué semestre estas estudiando actualmente? 
3. ¿Antes de ingresar al CELE t!Studiaste alguna vez 

un idioma extranjero? 
a) SI 
b)NO 
3.1. ¿Quedaste salisfecho(a) con estos cursos? 
a) SI 
b) NO 
NO CONTESTARON 
3.2. ¿Por que? 

26% 
74% 

46% 

31% 

24% 
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4. ¿Qué significa para tí aprender una lengua extranjera? 
a) Es una carga adicional al programa de estudios 
b) Es un requ1si10 ins111uc1om1I 
e) Representa un conocim1enlo muy útil para m1 profesión 
d) Es una afición 

S. Para tí ¿cuál es la müjOI defin¡c1ón de lenyua ex11anjera? 

a) Un cúmulo de palall1as 
b) Un conjunto de reglas 

6. ¿Para qué te servirá aprender una lengua exlranjera? 
a) Pma poder leer y entender texlos de rm disciplina 
b) Para poder redaclar informes relacionados con m1 

112 

1% 

1% 

95% 

3% 

30· .o 

3% 
g 'º ~.o 

74~0 

disciplina 35c:.., 
e) Para poder entender confrnencias y d1scusroncs 55% 

d) Para poder comunicarme con colegas de rm disciplina 50% 

e) Para poder comunicarme con los hablan1es de la 
lengua exlran1era 

f) Para entender canciones en la lengua extran¡era 
g) Para entender nolicias en la lengua exir an¡er a 
h) Para entender peliculas en versión or1g1nal 
i) Para viajar al pais o a los paises donde se l1abla 

Ja lengua de estudios 
j) Pam podt:lr lr:>m PI rnrit)rjir.-o 

k) Para poder leer la htera1ura del pais de la lengua 
7. ¿Qué aptitudes quieres desarrollar? 

a) Hablar la lengua extranjera 
b) Enlender la lengua exlranjera 
e) Leer en la lengua extran1er a 
d) Escribir en la lengua extran¡era 

8. ¿Te gusta estudiar en el laboratorio de lenguas? 
a) Mucho 
b) Regular 

e) Poco 
d) Muy poco 

65º'º 
46% .. 

65°ío 
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9. ¿Consideras quo el estudio en laboratorio de lenguas incrementa tu 
conocimiento de ta lengua extran1era'! 

a) Si 91% 
b) NO 9% 

10. ¿Estils sat1stecho(a) con la mAnma en que se traba1a 

actualmente en el laboratorio de lenguas. 
a) SI 34% 
b) NO 66% 

11. ¿Por qué? 
12. ¿Cual es la manera de trnba1rn que prel1eres. Aquella 

con la cual piensas que puedes oblenm mc1or resultado? 

a} Trabn¡ai con guia del mFics.tro y con otros compañeros 83% 
b) TtabBJi.H so!o y con guia dr~I m(lestro 13% 

e) Trabajar solo y sin nungun 11po eje guia 4~o 

1:! ¿Te guslmía tJNrnrrnnrn como t1ulJu1ar :.;111 depender del 
ritmo ímpuesto por el 91uµu? 

aj~ e% 
~NO ~% 

14. ¿Cons1derns que el t1~ba10 1r1d1v1dual es m3s efecl1vo y 
mas est1mu!anl8 que el truba¡o en grupo? 

a) SI 15% 

LJJ ~JO 85o/o 

15 ¿P;ua ti cual es la mc¡rn 111anr~m do estu<J1u1 ull . .'..1 :cng1.m 

ex.11an¡errt? 

é:I) Srn completamente nutonnmo 8°/o 
bj Dependrn p<1rc1rilmen10 rJ01 profesor, o ~•l'íl tenerlo como 

tulOf, BSCS(JI y (JUin? 

e) dcpcn(fPr lol;.)lmente de! p1ufeso1 ·; 

16 ¿Por qué? 

17. ¿Oue tnnta libertad t1enP!:> en cuanto a la setecc1on 
cfPI mntcrrnl q1 aJ);1c.to? 

a) Mucha 

b) Sullcumtc 
r~ Poca l!lJertnd 

d) Ninguna 

86% 

6% 
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18. ¿Qué prefieres escuchar en el laboratorio? 
a) El matenat que te guste? 
b) El material indicado por ol profesor? 

19. ¿Que te parecen los horarios actuales de traba10 en 
el taboratono? 
a) Son muy satisluctorios 
b) Son satisfactorios 
c) Son poco satisfacto11os 

20 ¿ Quo te parece la 1rlca de crear un laboratorio de lenguas 

de acceso libre donde pudieras estudiar a 1a hora de :u 
convenencia, cor el material de tu gusto y a tu propio filmo? 

a) Muy interesante 
b) lnteresantP 

114 

67% 
33% 

86% 

12% 

e) Poco intercsnnte 2~'ó 

21. ¿Por qué? 
22. ¿En caso que se establezca un laboratorio de lenguas de 

acceso libre pa1 a estudios personales fuera de las clases de 
lenguas, ¿cuanto tiempo semanal crees que podrías dedicarle? 

a) Una hora 4% 
b) Dos horas 30% 
c) Tres horas 20% 

d) Cuatro tiorns 19~b 

e) Cinco horas 22% 
f) Más de cinco horns c,c.;., 

23. ¿Qué tipo de m;.l\enal grabado te austmía escuchar? 
a) Material grabado acompañando al libro de texto g¡º 
b) Material auténtico (de la vida real) 53% 

c) Ambos 38°0 

24. ¿Por qué? 
25. ¿Que actividades preferirías realizar en el labD1alorio 

de lenguas? Puedes escoger más de una 
a) Realizar ejercicios de repetición 
b) Realizar ejer cic1os gramaticales 
c) Escuchar diálogos de la vida real 
d) Escuchar canciones 
e) Escuchar noticias 

45"o 

74'o 

6l~'l;l 
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f) Escuchar comercialos 
g) Escuchar mesas redondas sobre diversos temas 
h) Escuchar conferencias 
i) Escuchar entrevistas 
1) Escuchar obras de teatro 
k) Escuchar cuentos/historietas 
t) Escuchar comentarios deportivos 
m) Rea:,zaí traa::;.:;-1pcmnc:; 
n) Practicar la toma do notas 
o) Practicar la comprensión aud1t1va 

26. ¿Necesitas que el material grabado esté clasificado para 
facilitar to el estudio en el laboratorio de lenguns? 
a) SI 

b) NO 
27. En caso af1rmnt1vo. ¿prefieres que esta clas1flcac1ón sea por: 

115 

44% 

32% 
39% 
64% 
34% 
52% 
29% 
46% 

49% 
88% 

90% 
10% 

a) Temas? 72% 
b) Libro de texto? 11 % 

c) Texto? 
d) Acto verbnl? 
e) Actividad? 
f) Habilidad? 
g) Nivel? 
h) ltem lingüist1co? 
i) Función? 

f) Noción? 
k) Estwteg1a? 

28. ¿Deseas llevarte mate11nl grabado él tu casa para tu 
estudio ¡Jf?rson;il? 

a) SI 
b) NO 

29. ¿Por qué? 
30. En caso afumat1vo. 1,qué rnatenal te gustaria llevar? 

n) Dialogas de la vida real 
b) Ejercicios de r epet1c16n 
c) Ejercicios gramaticales 
d) Ejercicios de comprens1on nud1t1vn 

10% 

8% 
33% 
20% 

45% 

!!% 

20% 

1 ºo 

15°/o 

95% 

5% 

65ºf> 

44% 

42% 
70% 
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e) Ejercicios df' tr anscnpción 34% 
f) Canciones 77% 
g) Cuentos/h1stor1ctas 42°/o 

h) Noticias 40% 
1) Conferencias 34% 

¡) Comerciales 27% 

k) Entrevistas 50% 

1) Comenta11os deportivos 22% 
31. ¿Te gusta1ia que tu profesor C./G!úc tu !!.abaio en el lrihomtorio? 

a) Si 80% 

b) NO 20% 

S1 desoas puedes e!:;cribu algún otro comentm10 

¡ Muchas gracias prn tu tiempo! 

6.2. RESPUE$.I6$_D_E1,_CUESTIQNAfü0 DIRIGIDO A LOS 

PRQff.SP.Bg.._ 

Este cuc~.t!on2:10 est8 d1na1rln :-t los profesores que utilizan el 

laboratorio de lenQuas cm el Centio de· E11st•(m11zn de Lenguas Extranjeras 

de la Universidad Nnc1ona1 Autónom.:1 de Mex1co 

Tiene conio ob¡et1vu rec:ibai 1nfurmar.1on f1ded1gnn sobre las 

actitudes de los prok~sores hac1n el trt'lha¡o e11 ol laborator10 de lenguas. Los 

datos rcunido5 !:.o t1~1~.!! an r:nn Abt;nh1IH se11edad para el uso exclusivo de 

una 1nvestigac1ón experimental_ Por 10a1lter1u1. es cJo suma 1mpo1tancia que 

usted conteste las preguntas lo mas c1m1adusa y verazmente posible. 

¡ Much<ls fll ac1as por su coopPrac1ón ~ 
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PREGUNTAS PORCENTAJE DE 
LAS RESPUESTAS 

1. ¿Qué idioma enseila usted? 
2. ¿Qué nivel de estudios tiene usted? 
3. ¿Participa usted en: 

a) La elaboración de materiales? 
b) Alguna investigación relacionada con la enseñanza 

de las lenquas extran1eras? 
c) Ambas actividades 
d) Ninguna 

4. ¿Usa usted el laboratorio de lenguas para. 

36% 

3% 

a) La adqu1s1c16n de una mayor competencia auditiva? 93% 

b) El dominio del func1onmniento de !ns estructuras? 41 % 

c) La adqu1s1ci6n de una mayor competencia 
comunicativa? 

5. ¿Piensa usted que para la enseñanza de las lenguas 
extranjeras, el laboratorio de lenguas es: 
a) Indispensable? 
b) Util? 
c) De poca utilidad? 

d) Inútil? 
6. El horario, la duración y la organización de las sesiones 

del laboratorio de lenguas depe11Jen 
a) ¿De ta odministrAci6n? 
b) ¿Del programa de idiomas del departamento? 
c) ¿De las necesidades de los alumnos? 

7. ¿Está usted satísfecho(a) con la maneia actual de 
trabajar en el laboratorio de lenguas? 

32% 
59~ó 

7% 

2% 

73~ó 

8% 

aj~ ~% 

b) NO 62% 
c) NO CONTESTARON 10% 

8. ¿Usa usted material grabado que acompaña a los libros de textos? 
aj~ ~% 

b) EN OCASIONES 5% 
c) NUNCA 2m·o 
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9. ¿Usa usted material comercial especifico para laboratorio de lenguas? 
a) SI 44% 

~00 ~ 

1 O. ¿Se elabora material especial para el laboratorio en su 
Departamenlo. 
a) SI 62% 
~NO ~% 

11. ¿Por qué? 
12. ¿En caso afirmativo, ¿qui;i fuentes se usan para conseguir 

el material? 
a) • La televisión 52% 
b) · La radio 50% 
c) • Amistades 40% 

d) • Centros culturales 24% 
e) · Embajadas 24% 
f) • Revistas especializadas 21 % 

g) ·Universidades o escuelas extranjeras 18% 
h) • Canciones 15% 
i) ·NO CONSTESTARON 21% 

13. ¿Cómo se usa este material? 
a) Acampanado de ejercicios complementarios 40% 

b) Tal cual sin modificaciones 21 % 
c) Se hacen ambas cosas 19% 
d) NO CONTESTARON 20% 

14. En caso de que se elaboren ejercicios complementarios, 
¿con base en qué se realizan? 

a) En el nivel de los alumnos 53% 
b) En el grado de dificultad 50% 
e) En el tema de la clase 37ºó 

d) NO CONTESTARON 23% 

15. ¿De qué material grabado dispone en su Departamento? 
a) Diálogos 84% 
b) Canciones 82% 
c) Ejercicios de repetición 72% 
d) Ejercicios gramáticales 62% 
e) Noticias 51% 
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f) Cuantos 
g) Comerciales 
h) Obras de teatro 
i) Conferencias 
j) Mesas redondas 
k) NO CONTESTARON 

16. ¿Está clasificado el material grabado de su Departamento? 
a) SI 

·Se supone 
- Creo qu'? no 

b) NO 
- Parcialmente 
- No contestaron 

e) NO SE 
17. En caso nfifmat1vo. ¿existe alguna persona encmgada 

de la clas11!cac1ón? 
a) SI 
b)NO 
NO CONTESTARON 

18. En caso de que asi sea. ¿cómo esta clasificado? 
a) Por nivel 
b) Por tema 
e) Por libio de textos 
d) Por Rr.tividad 

e) Por !unción 
!) Por 1tem hngu1sticu 
g) Por habilidad 

h) Por acto vmbal 
i) Por noción 
j) Por estr:itegia 
·NO CONTESTARON 

19. En caso neg<it1vo. ¿esw ustf'ó dispuesto( a) a realizar 
esta clas1hcac1un? 

a) SI 
b) NO 
NO CONTESTARON 
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49% 

47% 

47% 

46% 
25% 

8% 

84% 
1 o/o 
1% 
71% 

4% 

2% 
1% 

63% 
4% 

33% 

49% 

43% 
25% 

18% 
15% 
15% 

15% 

9% 

7% 

6% 

30% 

13% 

27% 
60% 
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20. ¿Por qué? 
21. ¿Es el material grabado? 

a) Complementario de la clase? 75% 
b) Bésico de la clase? 48% 

c) Sin relación con la clase? 9% 

22. ¿Realiza todo el grupo la misma actividad al mismo tiempo? 
aj~ M% 
b) NO 5% 
NO CONTESTARON 7% 

23. ¿Que tanta libertad tiene ei alumno en cuanto a In solecc1ón 
de las actividades a realizar en el laboratorio de lenguas? 
a) Mucha 4% 
b) Suficiente 1 8% 
c) Poca 41 % 

d) Ninguna 37°;, 
24. ¿Qué motivo lo conduce a proceder de esta manera con los 

alumnos? (Puede marcar más de una opción) 
a) La homogeneización del nivel del grupo 44% 
b) La similitud de interés de los alumnos 26% 

c) La diferencia de estrategias de trabajo de los alumnos 20% 

d) La similitud de estrategias de trabajo de los alumnos 18% 

e) La diferencia de interés de los ostudiantes 13% 

1) La simrlitud de ritmo de trabajo de los estudiantes 10% 

g) La d1ferenc1a <..ie 11lm0 de tr8tm:0 dP loe; P.studiantes 7% 
h) La diferencifl de nivel de grupo 6% 
i) La falla de material grabado 3% 
j) El tipo de método 2% 

k) El hecho detener una hora de laboratorio por semana 1 % 

25. ¿Qué actividades se realiznn en el laboratorio de lenguas? 
(Puede marcar más da una opc:on) 
a) Audición de canciones 88% 
b) Ejercicios de comprensión auditiva 72% 
e) Audición de diálogos de la vida real 88% 
d) Ejercicios de r epet1ción 56°& 
e) Audición de noticias 54'á 
1) Ejercicios gramaticales 47~, 
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g) Audición do entrevistas 
h) Audición de cuentos e historietas 
i) Audición do conferencias 
j) Prácltca do tomn dP. notas 

k) Audicrón do mesas redondas 
1) Realización de trnnscripc1ones 

m) Audición du obras de teatro 

n) Toma de dictados 
26. ¿Piensa usted que el lnboratorio es sub-empleado? 

a) SI 
b) NO 
NO CONTESTARON 

27. En caso at1rmattvo. <-ªque se debe esta situación? 

121 

47% 
37% 
29% 

26% 

24% 
22% 

20% 
19% 

71% 

22% 
7% 

a) A la falta do uquipos adecuados 55% 
b) A la crne11c1a de mnterml nrabndo adecuado y suftcHmte 55% 

e) A In fnlta de ir1fonnación 1elnt1vn n l¿1 pedagogía 

del labo1ato110 49% 
d) A la falta de una p1eparac1on adecuada del profesorado 37% 

e) A la falta de tiempo 29% 
NO CONTESTARON 25% 

28. ¿Intercambia con sus colegas ideas acerca del aprove-

chamiento de esta insta!nc1on? 

a) SI 47% 

b) NO 53% 

29. ¿Que hace para tJmpl1i11 sus coi 1oc11rncntos ni respecto? 

a) Leo literatura sobre f~l tcrna 32% 
b) Asisto a ieunrones de d1scus1on sobre el tema 16% 

e) Asisto a confcr Pn1;1as 18% 
d) Asisto a cursos de capacitac1011 10% 
e) N1ngunR ciP pstas orciorn~::; 49% 

30. ¿Se realizan en el C.E.L.E. cursos <le capacitación para 
p1ofesores en rolnr:1on con el lnborotor10 cJe lenguns? 

a)SI 35% 

b) NO 65% 
31. En cnso alirmallvo. ¿,c:nn qué trecucnc1a se llevan a cabo? 

a) Cada año l 'sco1a1 32% 
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b) Cada semestre 

c) Raras veces 
d) En el curso de formación do profesores 

e) En oc;isiones 
f) Cuando hay demanda 

g) De vez en cuando 

32. ¿Qué incluyen estos cur·;os? (Puede marcar más de una opción) 
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4% 
28% 
18% 

8% 
5% 

5% 

a) Entrerian11ento en el uso técnico do los equiµos 35% 

b) Aspectos teóricos de lingu1st1ca. psicología y pedagogia 10% 
e) Entrenamiento en el uso pedagógico del laboratorio 21 % 

NO CONTESTAROr~ 57% 
33. ¿Ha asistido n algún curso de este tipo ilntoriormente? 

n) SI 

b) NO 
34. En caso afu mativo. (,cuál es su opinión? 

35. ¿Se le presentaron casos do oluninos que le han pedido 

perm1~0 de trulJa1ar en el lalJrnatorio fuera de las horas 

de clase. o que le han pedido prestado material grabado 

parn una practica adicional en su casa? 

a) SI 
lJ) NO 

NO CONTESTARON 

30. ¿Ouo piensa ustüd do esta s1tuac1on? 

49% 

51% 

41% 
50% 

9% 

37. ¿Ha oído hablar del laborntorio de lenguas dn acceso libre (LLAL)? 

fl) SI 65~~ 

b) NO 35% 

38. En caso afurnntivo. diganos en qué circunstancias. 

a) C.E.L.E. Ocpalramonto de Francés y de Portugués 58% 
a) Formnc1ón do profesores 2% 
c) UAM Azcapotzalco 2% 
d) Urnvers1dr1df?5 Pvtr~n1Prn<:; 2% 

e) L1tmnturn 2% 

f) Conferencias 2º' .. 
g) NO CONTESTARON 32% 

39. ¿Cuál fue la opiruú11 de tus 111nostros? ¿Qué hubo eneste caso? 

a) Elogios 39% 
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b) Criticas 
NO CONTESTARON 

40. ¿Se ha contemplado alguna vez la idea de crear un UJ\L. 

en su Departamento? 
a)SI 
b)NO 
NOSE 
NO CONTESTARON 

41. En caso negativo, díganos por qué. 
42. En su opinión, ¿cuáles son las razones que mot.van \a 

creación de Laboratorio de Lenguas de Acceso Libre 
(LLAL). (Puede marcar más de una opción) 
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36% 
15% 

40% 

35% 
10% 

15% 

a) La diferencia de niveles de los estudiantes 46% 

b) La diferencia de sus necesidades 44% 

c) La diferencia de su ritmo de traba¡o 38% 
d) La diferencia de sus aptitudes 37% 

e) La d1ferenc1a de sus intereses 34% 

f} La necesidad de una mayor práctica de la lengua meta 29% 
g) Ladiferenciade sus estrategias de trabajo 26% 
h) La falta de tiempo en clase para una mayor práctica 26% 

i) La necesidad de una mayor individualtzac1ón 24% 

j) La necesidad de una mayor competencia receptiva 22% 

~)La necesidad de una mayor autonomia detr::ibajo 19% 

1) La necesidad de una mayor competencia comunicativa 16% 

m) El problema de harmios del uso del taborato110 16% 

43. ¿Piensa usted que la creacion del LLAL: 
a) Reducirá la carga de trabajo del profesor? 40% 

b) La incrementa1 á la carga de traba10 del profesor? 25% 
NO CONTESTARON 35% 

44. ¿Se considera usted preparado(a) para la elaboración del 
material para el LLAL? 
a) SI 46% 

~00 ~ 

NO CONTESTARON 20~º 

45. En su opinión. ¿de qué depende el éxito del LLAL? 
a) Del material grabado 67% 
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b) De los alumnos 

e) De los oquipos 
d) De los maestros 

e) De la adrrnrnstración 
NO CONTESTARON 

46. ¿Qué resulta(los espera usted de un laboratorio de lenguas 
do acceso hb1 e? 
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51% 
50% 

47% 
46% 
15% 

¿CUAL ES SU OPINION SOBRE LAS SIGUIENTES ASEVERACIONES? 

47. El mate1131 9"'bado deberia ser se1ecc1onado por el profesor 

a peltci6n del alumno 

a) TotahnPnte cttJ ncuerdo 

b) De acuerdo 

e) No estoy sc(luro 
d) En dcsncurn do 

e) Totalmente eri desacu01dn 

NO CONTESTARON 
48. La ayuda del prolcsor es indispensable para motivar al alumno 

en su trabn10 nn el LLAL 

a) Totalmente de acuerdo 
b} Di:? ar;ur..irrlo 

e) No estoy segu10 

d) En desacuerdo 

e) Totfllmente "" dcsacurndo 
NO CONTESTARON 

49. El protcsor debcria 1ugar el papel de un nyudante, de un 
experto conseJPIO 

a) T otnlmente de acuerc1o 

b) De acuerdo 
e) No estoy segu1 o 
d) En desacuer <lo 

e) Totalmente en desacuc1dc 
NO CONTESTARON 

12% 
49% 

19% 

9% 
7% 

4% 

21% 

38% 
13% 

18% 

3% 
7%, 

33% 
50% 
7% 
4% 

0% 
6% 
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50. La tarea del profesor debe depender de las necesidades de los 
alumnos. 

a) Totalmente de acuerdo 9% 
b) De acuerdo 69% 
c) No estoy seguro 12% 
d) En desacuerdo 6% 
e\ Totalrnentn en desacuerdo 1 o/o 

NO CONTESTARON 3";ó 
51. Es necesario consc1entizar al nlumno de sus propias motivaciones 

y ayudarlo a decidir sus objetivos. 
a) Totalmente de acuerdo 26% 
b) De acuerdo 56% 
e) No estoy seguro 
d) En desacuerdo 
e) Totalmente en desacuerdo 
NO CONTESTARON 

Si desea usted, puede escribir algun otro comentario. 
i Muchas gracias por su tiempo 1 

9% 
9% 
3% 
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6.3. Ejemplos deformas para la preparncif onde los atuinnos para PI Auto: 
aprendizaje. 

MOTIVACION: 

OBJETIVOS: 

FUNCIONES: 

INFORMACION: 

PRIORIDADES 

- ¿Cu~tl t::ii tu 3cM11d haciR la comunidad cuya 
lengua quieres aprender? 

- ¿Qué tan importante es pnr a ti el éxito? 
- ¿Quieres aprender la lens¡ua extwn¡cra para 
lograr ciertos ob¡et1vos específicos o quieres 
aprender lo suf1c1entf! pw a se aceptado por la 
comunidat1 extranjera'! 

- ¿Qué deseas lograr al aprender la lengua extran¡e 
ra? 

- ¿Quieres comunicarte por escrito o verbalmente? 

¿o en ambos medios'' 

- G Out u~o tlm Á~ de In lengua exir an¡ern? 

- ¿En qué tipo de situación'" utilizaras·· \¿cvn.c:~a 
ciones telefónicas» ¿confe1cnc135? ¿ilendas? etc ... ) 

- Qué funciones dela lengua necesitaras bas1camen­
le? (explicar. pmsuadu. buscar 1nformac1on. etc ... ) 
· ¿Cual será tu re1ac1on con la gente con quien 
trnlar<'l:;? (¿amistades. ¡P-fes. subalternos?) 

- ¿Qué clase de 1nfo1mac1on hngüist1ca requieres 
para lograr tus objetivos? 

- ¿Cuál de los siguientes aspectos consideras el mas 
importante?: ¿Vocabulario técnico? ¿Entonación 
precisa? ¿Pronunciación coirecta? 0 ApremJet una 
serie de expresiones ut1les? 
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ACTIVIDADES: - ¿Ouótnntot1empodP.dicaras al estudiode !alengua 
extranjera? i. Cuáles son tus hábitos de aprendiza 

¡e? ¿Te gu&ta 11aba¡rn solo? 

- ¿Consideras ol uso del labor atar io de lenguas 

como adecuado para tus necesidades? ¿Necesitas 

nyuda? (d1cc1onario. radio, period1co. libios Uu g1a­

m8tica. contacto con hablnntes nativos, etc ... ) 

- ¿Conoces hablantes nativos que es tan dispuestos 
a convorsm cur111uu t;11 ::.u 1d10rn<.'.' 

· ¿Consideras los uxamenes programados en los 
cursos como suficientes para lograr tus objetivos? 

. ¿ Oué otra oportunidad tienes de pr act1cm la lengua 
extran¡cra? {rnd10. policulas con subtítulos, etc .. ) 

Antes dH iniciar el curso ses11\¡1ernqu('el alumno estéconsciente 
de sus ob1ct1vos tlo ripr0nd1za1e dt! !a lengua extran-1eru. Se aconseja 
analizar sus neces1dndL's en te1 rrnnos de s1hmc1onesy hab1hdades y decidir 

si la gramát1cn y el vocabulnr10 Ps nnport;:mto pma cada una de ellas. 

SITUACIONES HABILIDADES VOCABULARIO GRAMA TI CA 

•••••• ••••••• ....... , •••••• 
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También se lo pide al alumno que considere las diversas áreas 
o habilidades para ubicar su nivel actual en 1elación con el nivel estandar 
meta. 

Nivel 1: Ob¡et1vo final. 
Nivel 5: Conoc1m1entos casi nulos. 

Vocabulario ¡ 1 2 3 4 5 ·--------·------..... ···= Jllll•• 
Gramática 
Comprensión auditiva 
Expresión oral 
Comprensión de lectura 
Producción escrita 

Por otra pmte. el alumno puede 1nd1cm In p11011dad que se requiere 

otorgar a cada una de las áreas· 

1 =alta prioridad. 
2 = pr1oridad menor. 

HABILIDADES I AREA PRIORIDAD 

Vocabulario 
Gramática 
Comprensión aud1t1va 
Expresión oral 
Comprensión de lectuia 
Producción escrita 
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Antos dn quü !ns nlurnnos 1rnc1cn su tratJa¡o. se tequiero conocer 
su nivP.L El maest10 puedo rna!1zm un cvuluac1ón informal durante tos 
primeros di ns do clases, v :-1conse¡rnlos ul nivel quo deberian buscor en el 

material del LLAC. Ta1ntJ1u11 sf; les prJ~rln aphcnr un examnn do ubicación, 

que siomplú es ob¡nt1vo. nunquH no uvn!ún toda su compehmc1a comuni· 
catiw1 Por airo latlo puede 1nv1tar a los alumnos a que se evaluen ellos 
mismos por meoio 1.k !(H 111<Jto".; como el siguiente: {Susan Stieonn, 
1990:38·39) 

o 

D 

D 

AUDICION 

Ent10nrio lél !nngua ex11a11¡e1n ns1 corno 

n un nntivo habinntc 

EntiP.n(ffl la mnyrn partn rh:~ lo que se 

dice en 1.a h .. :nnua e;.:tran¡1:r:1. cum cuun· 

do se trata úo un n<Jt1vo tlnb!antr> Sin 
e"1b<J;gc, ~p mu diflcul!.1 0ntendc1 los 

d1olectos y l~I lengua¡r• co1oqu1aL T dfn· 

bien tcn<Jo cj111culWtk.•s- en cn!BnrJer lo 

qu0 St! d1cn- nn mnlns concJtc1ones de 

nud1c1un 

Pue<lo entender fo csenc1<-1! Uc urKl con· 
versación ~¡eneral cunndo sn habla nor­
mnlmente y clararnf>nto. pero no entiendo 

hablantes nu.tivos qrn, !i:1b!nn muy rúpido 
o cuando hat)lnn 1111 cJ1n!eclo o el lei 

5 

4.5 

3.5 

3 
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guaje coloquial 

c:J 2.5 
Entiendo los puntos esenciales relac10 
nados con ternas cot1d1anos o yener ales 
cuando se habla despacio y clai amente. 

c:J 
pero con hecuencia pido qu" sn mere- 2 

pitan algunas cosas. E11tu.:.:nJu ún1..:.a.mcr. 
te ciertas palab1 as o frases d8 una 

convers2c1on en malas condicionos de 

audición 

D 1.5 

Entiendo peticiones. enunciados y pre· 

D guntas sencillas y claramente cuando 1 
me las repiten. Entiendo únicamente pa· 
labras y frases de uso común. 

D 0.5 

D No entiendo nada o 



Sait Ail-Ouadda, El laboratorio ... 131 

Marca la casilla quo corrosponda a tu nivel. 

EntiPnrio perfoctamente todo lo que so dice 

on la lengua extrnn¡cra D 10 

D g 

D B 

D 7 

D 6 

D 5 

D 4 

D 3 

D 2 

D 
No entmndo nada de lo que habl.i en la D o 

lengua extranjera 

Es ind1spensnllle rng.:irnzar con tA maestro una primera sesión de 
evalunr.ión de la'; nu .. :cs1Uarles dú lns alu111nos. a fin de permitirles 
postc110:mente t11rn Pilos mismo·~ ot)¡o11vus Ut1IL'S y 1ua\e~. Ln evaluación 
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debería basarse en el ob1et1vo del alumno par a estudiar la lengua exir an1er a, 
sus puntos fuertes y débiles, su estilo de aprendizaje preferido, sus estrate­
gias de aprendizaje en genernl y de aprenrl1Za1e de una lengua extranjera en 

particular. Se rocorrnonda en este contexto aplicar un cuestionario que 
pueda servir de base a una primera sesión de asesoría. He aquí un e¡emplo 
de formato sencillo y claro adaptado de "Learning to Learn English" de 
E lis y Sinclair ( 191:l9). 

Marca con una palomita (/) Generalmonte A veces Casi No sé 
nunc· 

1. Tenias/tienes buenos rt:-

sultados en los exámenes 

de gramática? 
2. Aprendes con facilidad 

las nuevas palabras? 
3. No te gusta hacc1 errores? 

4. Te molesta c1 · ido no se 
corrigen los e1rrnes en clase. 

5. Pronuncias mejor cuando 
IPPC> ~n vm ~tt~ 'lit~ 

cuando conversas? 

6. Deseas tener más tiempo 
para pensar antes de tlablar? 

7. Te encantoJoncantab;i os· 

tar en clase? 
8 SP le dif1culla f?'ntender 

2 6 3 palaba1 as de una 
nueva lengua cuando es-

tas de vacaciones en 
otro país? 

9. Te gusta aprender nuevas 
reglas gramaticales, nuevas 

palabras. etc .... de memoria? 
1 



Sait A1t-Ouadda, El lahorato110 ... 

Resultados . 

3 puntos por cada "generalmente" 
2 puntos por cada ·a veces" 
1 puntos por cmta ·casi nunca" 
O puntos por cada · no sé" 

Total: ___ purnos 
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Necesitas concentrartH en me¡orar tu expresión oral 
apruv<-'Chando to<tas las or:as1onespos1l>lespara hablar en la lengua meta. 
P1ocura no p1eocup<11tP muchos por los errores y trata de depender de ti 
mismo 

Nnr.es1tas conocerto pmn ¡mlle1 111i:1orar tu aprend1zn¡e de la lengua 

cxtfan¡mn y exprn111wntar los d111>1~·ntes Pnloqucs de tas act1v1dades del 

ap1emi1la¡e do la 1c.~nn11a IJl(>t;¡ pal .l .se•]! ·cc1ona1 lus mas adecuados. 

Necesita·; \fJ111¿1r tu tif~mpoparéléiprrn1der ydocJ1car masa lapriJ.ctica 

de aspL~cto~• tnles coi nu Id gr ;m1at11..:a y la pronunc1ac10n. Requieres ser auto­

crit1co y c;o11 L>gute 

t~ecns1ta-; conocürte como :1prend1ente de una lrmgua 

extr ª"I""'· conocm tus habitas y preferencias de aprendizn¡o y pedir ayuda 
y a<:;f·~,(Jrin al mnestrn 
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Es necesario quo los alumnos establezcan sus objetivos para que 
su trabajo tenga una finalidad. La mayoría de los estudiantes requertrán 
ayuda por lo menos al p11nc1p10. Para que lus ob¡etivos se tomen en serio. 
tienen que ser redactados muy claramente. 

Sugerencia oo torl!ktlu de un i:::;.r.t:a:c :nd:·.•ith..t:~i tl•·I trat~;,10 

Durante el periodo empezando del.- _____ al _____ _ 

1. Estudiaré por lo menos horas por semana. 
2. Necesito estudiar las siguientes habilidades: __ lectura. __ 

com[X)Sic1ón ___ exp es1ón criJI, ____ grarnallca. -----
vocabulario. ___ compresión .:iuc11t1va. 

3. De estas hatJ1lldndes, pendre mas énfasis en tas siguientes areas: 
Comprensión do lecturn ___ . compronston 8ud1t1va 

----· Expr os1on oral ____ . Compos1c1ón __ 01 amatica 
____ . vocabulm10 ___ _ 

4. Realizaré por to menos ___ actividades por ser nana en cada secc1on 

indicada arriba 
5. Procuraré hablar con el maestro (asesor) por lo monos __ voces a 

la semana;ai 111t!~ d lín da ccmcnt8.: :!c<::.·~ca dP rrn proyrcso 

CLASIFICACION DEL MATERIAL GRABADO. 

Nombre del maler ial . 

¿Dónde está disponitilo? ----------
¿ Existe transcripción? Si ___ No _____ _ 
¿ Tiene ejercicios? Sí ___ No _____ _ 
Nw~recomendado ____________________ _ 
Fecha: __________________ . 
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1. Aspectos Técnicos : 

1. 1 Tipo de gmbación: mrtént1co 
do ___ E1e1cic1os ____ ot10 

1.2 Fuente de g1 nbaci6n 1nd10 

auténtico sirnula­
_____ (espec11ique). 

1V __ v1deo 

cassettP _____ disco ___ en vivo __ ª'º-----
1 .3 Claridad del sonido: bueno aceptable ___ _ 
1.4 Velocidad: rilp1do ____ no1mnl ___ lento ___ distorc10. 

nado __ _ 

i .5 Duración: minutos/!>egunc1os: ____ _ 
1 .6 Entonación norrnnl alectada _____ exagerada 

1.7 Tono de voz. ugiadable ___ sin interós __ aburrido __ _ 
Condesc1entr. ___ ot1os ___ (espec1f1que) 

2. Aspectos soc1ohngu1st1cos· 

2.1. Awn: Fam1l1ar1anustnd ~--acndóm1co __ trabaJo __ 
otro __ 

2.2 Tipo lle g1abac1ón. panel comercial 
confe1enc1a e11trev1sta cacion __ obra de teatro 
__ poc~nm ·--· Conversac1on ___ not1c1as otro 

2.3 Finalidad (pr111c1pal otJ1etivu cur11u11jciitr~·c) 
2.4 Contexto (cspcc1t1quP ttf!mpo y lugnr) 

2.5 Pa111c1pantPs y/o papelps· 
2.6Tem::i: ______ _ 

2.7 Reg1stro/cst1lo: aicaico ____ formal ___ casual ___ _ 

intuno ______ . 

2.8 Normas de 1nteracc1on-

3 Ejmcic10'; dn piúcllc;._¡ 

3.1. Suf1c1cntes e1emplos. $1 No ____ _ 

3.2. Extenc16n delas unidades t!r: repettc1on: demnsiadc:1lnrqn __ _ 

lmga __ . ___ crnta ______ <.kmlilt;iad._i corta------
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3.3 Vocabulario: demasiado extenso suficiente ___ _ 

confuso------
3.4 Intervalo pma respuestas: Largo ---- suficiente 

corto __ 

4 Evaluación. 

4.1. ¿Concuerdan lns preguntas con el objetivo do la evaluación? 

Si __ . ______ No~- --·--------
4.2. ¿Son los instrucciones: cimas ___ Confusas ___ _ 

4.3. Es el contexto ndecuado para la oper:ic1ón? S1 _No __ 
4.4. Es el conte1to suficiente pma la comprensión del vocabulario? 

Si No ______ _ 

4.5. Tiempo de rellex1ón Exce,;rvo ____ Suficiente ___ Corto 

4.6. Pronunc1ac1óTT clara ____ aceptable ___ _ 
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